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THE  SAURASENI  AND  MAGADHI  STABAKAS  OF  RAMA-SARMAN 

(TARKAVAGISA). 

By  Sib  GEORGE  A.  GRIERSON,  K.C.I.E. 

With  six  plates .* 

In  volumes  LI  (1922)  and  LII  (1923)  of  the  I ndim  Antiquary,  I  offered  a  transcription 
and  translation  of  the  Apabhramsa  Stabakas  of  the  Prdkrta-kalpataru  of  Rama-sarman 
(Tarkavaglsa).  In  the  following  pages,  I  attempt  to  d  this  for  the  SaurasenI  and  MagadhI 
Stabakas  of  the  same  work.  On  pages  13ff.  [Iff.  of  th  separate  reprint]  of  volume  LI,  I 
gave  all  the  information  then  at  my  command  regarding  this  Prakrit  grammar,  and  explained 
that,  so  far  as  was  known,  it  was  to  be  found  only  in  one  difficult  and  incorrect  manuscript 
in  the  Library  of  the  India  Office.  I  need  not  repeat  what  I  said  there,  or  give 
again  a  list  of  the  peculiarities  of  the  scribe’s  writing.  I  shall  assume  that  the  reader 
is  familiar  with  my  former  remarks,  or  else  that  he  can  refer  to  them  if  in  doubt.  Suffice 
it  to  say  here  that  the  chief  value  of  the  work  is  that  its  author  belonged  to  the  eastern  school 
of  Prakrit  grammarians,  and  that  the  teaching  of  this  school  differed  in  many  important 
particulars  from  that  of  the  western  school  represented  by  such  authorities  as  Hemacandra 
and  Laksmldhara. 

The  exact  name  of  the  author  of  the  Prdkrta-kalpataru  is  a  matter  of  some  slight  confusion. 
Lassen1,  who  first  drew  attention  to  him,  called  him  “  Rama-Tarkavagisa,”  and  from  this  is 
descended  the  sign  “  RT”  which  is  generally  used  as  a  convenient  contraction  for  his  name. 
But  the  word  “  Tarkavaglsa  ”  is  merely  a  scholastic  title,  much  like  one  of  our  university 
degrees.  In  the  colophons  appended  to  the  three  main  divisions  of  his  work,  he  is  called 
“  Rama  Tarkavaglsa  Bhattacarya,”  but  in  the  fourteenth  verse  of  the  Introduction  he  calls 
himself  “  Rama-sarman  ”2.  “  Bhattacarya  ”  is  the  name  of  a  well-known  sept  of  Bengal 

Brahmanas,  and  his  full  name  was  therefore  Rama-sarma  Bhattaearya  (Tarkavaglsa). 
For  the  sake  of  shortness  I  call  him  simply  Rama-3arman,  but,  when  referring  to 
him  in  footnotes  or  the  like,  I  shall  adhere  to  the  time-honoured  abbreviation 
of  “RT.” 

According  to  Dr.  Belvalkar’s  “  Systems  of  Sanskrit  Grammar  ”3  (p.  107)  Rama-sarman 
was  also  the  author  of  the  most  celebrated  commentary  on  the  Mugdhabddha,  and  was  a 
profound  logician,  as  well  as  an  adept  in  the  grammars  of  other  schools.  He  was  quoted  by 
Durgadasa  (a.d.  1639)  and  therefore  probably  flourished  not  later  than  the  end  of  the 
sixteenth  century. 

In  order  that  my  rendering  of  the  text  may  be  checked,  it  is  accompanied  by  photographic 
reproductions  of  the  original.  The  section  dealing  with  SaurasenI  begins  in  the  last  line  of 
folio  34a.  This  is  followed  (fol.  37a,  1.  6)  by  accounts  of  the  sub-dialects  (Pracya,  AvantI, 
and  Bahlikl)  of  this  form  of  Prakrit.  The  section  dealing  with  the  more  eastern  dialects 
begins  in  fol.  38a,  1.  4,  and,  after  a  single  verse  devoted  to  Ardhamagadhi,  gives  a  fairly  full 
account  of  MagadhI,  concluding  with  one  final  verse  on  Daksinatya.  This  is  followed  by 
another  section  (fol.  396,  1.  7)  describing  the  Vibhasas4,  all  of  which,  with  the  one  exception 
of  TakkI,  are  corrupt  forms  of  MagadhI.  That  I  have  everywhere  read  and  emended  the 
text  correctly,  or  that,  when  I  have  succeeded  in  this,  I  have  always  translated  correctly,  I 
do  not  pretend,  but  I  hope  that  the  reader  will  find  here  at  least  an  approximation  to 
what  Rama-sarman  originally  wrote. 

#  Plates  will  appear  at  the  end  of  the  article.  1  Institutiones,  p.  19. 

2  sarvasu  vaeasv  iha  hetu-bhutam 

bha$am  Mahara^trabhavam  purastat 
mrupayi§yami  yath6pade6am 

Sri  Rama-6armaham  imam  prayatnat.  S  Poona,  191 5. 

4  Regarding  Vibhams,  soe  my  article  “  The  Prakrit  Vibhasas  ”  in  JBAS-,  1918,  490  2. 
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This  Prdkrta-kalpataru,  or  “  Wishing  Tree  of  Prakrit  ”  is  divided  into  three  Sdkhds, 
or  “  Branches.”  The  first  deals  with  Maharastrl  Prakrit,  the  second  with  Sauraseni  and 
MagadhI,  together  with  their  sub-dialects,  including  the  Vibhasas5,  and  the  third  with 
Apabhramsa  and  Paisacika.  The  present  paper  is  therefore  a  transcription  and  translation 
of  the  whole  of  the  second  Sakha.  Each  Sakha  is  divided  into  so  many  Stabakas,  or  clusters, 
and  each  Stabaka  into  so  many  kusumas,  or  flowers,  each  consisting  of  a  single  verse.  The 
second  Sakha,  with  which  we  are  immediately  concerned,  contains  three  Stabakas,  arranged 


as  follows  : — 

Stabaka  1, 

38  verses, 

Sauraseni. 

„  2, 

55  55 

vv.-  1-  4 
w.-  5-10 

Pi acy*.  .  \  Sub-dialects  of  Sauraseni. 

Avanti  and  Bahlilu.  ) 

55  55 

vv.— 11-32 

MagadhI,  ArdhamagadhI,  and  Daksiiiatya. 

»  3, 

Vibhasas. 

5)  55 

vv.-  1-  9 

Sakarikl.  t 

55  5  5 

55  55 

vv.- 10-15 
vv-16-22 

Sbarfeto.  (  Corrupt  forms  of  Magadhi. 

5  5  55 

W.-23-26 

Abhlrika.  ) 

55  5  5 

W.-27-31 

TakkI.  (A  debased  Sauraseni). 

Considering  the  corrupt  state  of  the  one  MS.  available,  it  is  not  suggested  that  it  would 
be  safe  to  accept  every  statement  attributed  hi  the  following  pages  to  Rama-sarman  as  decisive 
on  a  disputed  point ;  but,  even  as  it  is,  his  grammar  offers  a  most  valuable  control  on  the 
grammar  of  Markandeya,  who  also  belonged  to  the  eastern  school.  There  are  here  and  there 
statements  in  Markandeya’s  Prdkrta-sarvasva,  which,  even  in  the  excellent  Vizagapatam 
edition,  raise  doubts  hi  the  mind  of  the  student,  and  a  comparison  with  the  Prdkrta-kalpataru 
will  generally  tell  us  whether  these  doubts  are  justified  or  not.  When  Rama-sarman  and 
Markandeya  agree,  we  can  be  pretty  sure  that  we  know  the  teachmg  of  the  eastern  school  on 
that  particular  point.  In  order  to  facilitate  comparison,  I  have  throughout  given  on  the 
margin  references  to  thecorresponding  sutras  of  Markandeya.  The  evidence  of  these  two  author¬ 
ities  on  MagadhI  Prakrit  is  of  special  importance  ;  for  they  agree  in  differing  widely  in  their 
accounts  of  this  eastern  dialect  from  western  grammarians  such  as  Hemacandra  or 
Laksmidhara  ;  and,  as  they  were  themselves  Easterners,  and  lived  in  countries  the  languages 
of  which  were  direct  daughters  of  MagadhI,  their  authority  cannot  be  disregarded. 

There  is  one  point  of  spelling  to  which  I  must  draw  attention.  The  MS.  of  the  Prdkrta- 
kalpataru  represents  the  sounds  of  both  b  and  v  indifferently  by  the  Bengali  character  «[.  In 
my  transliteration  of  the  Apabhramsa  section,  I  followed  the  usual  western  custom  of  writing 
6  or  v  according  to  the  rules  laid  down  by  Hemacandra.  Since  then  I  have  had  the  opportunity 
of  studying  the  question  in  greater  detail,  and  I  have  become  satisfied  that,  according  to  the 
teaching  of  the  eastern  grammarians,  a  non-conjunct  v  does  not  occur  in  Prakrit,  and  that, 
every  time  they  use,  in  a  Prakrit  word,  the  Bengali  letter  <[,  they  intend  to  represent  the  sound 
of  b,  and  of  b  only.  I  have  worked  this  out  at  considerable  length  elsewhere6,  and  here  it 
will  be  sufficient  to  warn  the  reader  that  in  what  follows,  he  will  often  come  across  the  letter 
b  where  he  has  hitherto  been  accustomed  to  find  v. 

I  cannot  close  these  remarks  without  acknowledging  my  indebtedness  to  Professor 
Sunlti  K.  Chatterji  of  Calcutta  University.  As  in  the  case  of  the  former  paper,  I  owe  him 
my  thanks  for  his  ungrudging  kindness  in  helping  me  to  solve  many  doubtful  points  that  have 
turned  up  during  the  course  of  this  work. 

5  On  p.  13  (p.  1  of  the  reprint)  of  vol.  LI,  I  wrongly  said  that  the  Vibhasas  are  described  in  the  third 
Sakha. 

6  JRAS.,  1925,  231S. 
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Fol.  34a,  1.  7  ; 
34b,  1.  1. 


1.  2. 


1.  3.  | 


1.  4. 


1.  5. 


1.  6. 


1.  7. 


Fol.  35a,  1.  1. 


1.  2. 


1.  3. 


TEXT. 

II,  i.  sauraseni. 

viracyate  samprati  8AURASE|NI7  ; 

purvaiva  bhasa  prakrtib  kilasyah- 
na  vetasangara-padadisu8  nv  it. 

na  syac  caturthi-badar&disu9  nv  ot. 

hrasvd  yathadau  |  kvacid  eva  karyah. 

pindadike  kimsuka-varjam  en  na. 
tundadisud  ot  kvacid,  okkhalarh  na 
udukhale,  kidrsa  idrse  nait. 

udiritam.  yan  mukutadikesv  ad 

yudhistbiropary  anayor  na  tat  syat. 
na  yd  vikarab  purusasya  karyab- 
rsy-adike  y adrsa-tadr | sadyfib- 

ned  vedana-[d]evarayds  ca,  rukkho 
vrksasya,  daive  nu  air  nahi  syat 
na  ball  prakosthe,  na  ca10  paurusadav 
aiis,  tajtha  gaurava  d  nahi  syat. 

ato1 1  anader  ayutasya,  tasya 

da- kara  is  tab,  prathame  ’pi  thasya 
dho 12 ,  garvite13  tasya  wa-karam  a|hus. 

th5  dhbx%  ’prtbivyam,  bbarate  ’pi  tasya16. 

prayas  tu  po  [bo],  ’ buruam 16  apurve, 

na  sikare  bho,  ’tha  na  mall  kabandbe. 
tatha  ma-karo  na  ca  candrijkayam 
pray o1 7  na  dasya  svara-sesatatra. 

dha-bhau  da- vat  sprstam  udiraniyau. 

kvacid  haridradisu  rasya  lali  syat. 
bbaven  nu  |  pbo  bho  na  siphadikesu18, 
na  ho  dase  ’py  19  atra  caturdase  va. 

atbo  padadau,  nahi  cah  kirate20. 

doladi  do[ld ]  na,  dabiiia  vibaya. 

|  yastyam  na  Id  ;  langala-lobaladau 

na  nah“^  prayojyo;  na  ca  savake  chah. 

sarvatra  yuktasya,  tha  utthite  na22. 

na23  spliotake  khd,  na  ca  jo  ’bbima|nyau. 
sammardane  gardabkake24  na,  dah  syat. 
ksire25  sadrkse  ’pi  bbaven  nahi  cehah. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


9. 


Mk.  is,  1. 
Mk.  2. 
Mk.  3. 

Mk. 
Mk. 
Mk.  6, 

Mk. 


4. 

5. 

7. 

8. 


Mk. 


Mk. 
Mk. 
Mk. 

H, 

Mk. 
Mk.  12, 
Mk. 

Mk.  18, 
Mk. 


10. 

9. 

16. 

17. 

13. 

15. 

15. 

20. 

24. 


Mk.  20. 
Mk.  24,^25. 

Mk.  21,  23. 
Mk.  19,  22. 
Mk.  19. 
Mk.  26. 

Mk.  27. 
Mk.  28. 
Mk.  29. 
Mk.  31. 

Mk.  32,  36. 

Mk.  37. 
Mk.  35,  34. 
Mk.  33. 

Mk.  40. 
39,  44. 

Mk.  42. 
Mk.  41. 


Mk. 


15  MS.  tasthah. 


7  MS.  Sauraseni.  8  MS.  nathetasangdrasadadisu.  9  MS.  babadadisu. 

10  MS.  nd  for  na  ca.  11  Hiatus  sic  in  MS.  12  MS.  tasya  ta,  emended  to  thasya  dho. 

13  So  plainly  in  MS.,  and  also  in  the  corresponding  verse  on  Maharagtri  (I,  ii,  5),  and  not  garbhite  as 
other  writers.  See  Pischel  §  246. 

14  MS.  dhah  prthivydm. 

16  The  anusvara  apparently  makes  the  final  syllable  long,  although  before  a  vowel. 

17  MS.  inserts  an  extra  da  after  prdyd.  18  MS.  bhdvehuphobhonasisddikcsu. 

19  MS.  da&ety.  2o  MS.  thah  kiranti.  21  MS.  lah. 

22  MS.  yuktasya  ca  danti  the  ca,  conjecturally  emended  as  above,  to  agree  with  Mk.  40. 

23  MS.  va.  24  MS.  bhardabhake. 

25  MS.  ksare,  emended  to  agree  with  the  Comm,  to  I,  iii,  6,  where  the  word  is  clearly  ksira-. 


Mk.  has  avaruvam. 
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Fol.  35a,  1.  4. 

tatha  ksane,  nnas  tu  bhaven  na  cihne. 

kusma ndikaya| 5.  ca  mahah 26  kadacit. 
baspe  pradistau  nv  iha  bappha-bahau 
vibhasito  ndah  khalu  bhindipale. 

10. 

Mk.  41,  45. 
Mk.  43. 
Mk.  46. 
Mk.  46. 

1.  5. 

sma  ksma  sma  esam  ca  vikalpi|to  mho 27 
dvitvam  na  sevadisu  daiva-varjam. 

11. 

Mk.  50. 

1.  6. 

prayena  sandhisv  aci  na  tv  acam  luk28. 

‘  kalayase  ’  yd  na,  na  ‘  bhajane  ’  jah, 
viparyayo  natra  [bliavet]  |  ‘  karenvarh,’ 

‘  brhaspatau  ’  na[tra]  bhayau  praydjyau29. 

12. 

Mk.  48. 
Mk.  51. 
Mk.  53. 
Mk.  54. 

1.  7. 

syat  ktva-lyapor  atra  iah  prayoge  ; 

bindor  ‘  idanim  ’  iti  lug-vibha^a  ; 
pnrhsi  pra|y5jyaih  khalu  ‘  bhagadheyam  ’  ; 
pusarcchayor  no  lyap  udaharanti30. 

13. 

Mk.  57. 
Mk.  52. 
Mk.  56. 

Fol.  35b,  1.  1. 

d  sau  nu  ‘  durvasasi,’  ddh  pararn  syat 

naser,  ad-antat  kvacid  d  |  ca  drstah- 
ed  eva  neb  syad,  id-ud-antay5r  mmir, 
na  bo  jasi  syad,  ud  iha  striyam  na. 

14. 

Mk.  59,  60. 

Mk.  61. 
Mk.  62,  63. 
Mk.  64,  65. 

1.  2. 

ed  eva  tader,  ami  madaram  va, 

kim-yat-tad-elat|su  nahi  striyam  i  31 
klibe  sas5  nis  ca,  na  cedam-ader32 

esim,  kim-ader  na  nasah  [kadapi]33 

15. 

Mk.  66,  67. 

Mk.  68. 
Mk.  69,  70. 

1.  3. 

ssa-se  striyam  natra,  naser  nahi  Wo34, 

kijmah  kudo  syad,  idamas  tv  idd  ca,35 
dhe  tddya  na  kim-aclike  jsyur], 

[na]py  atra  sith  cami,  idhas  tv  ihasya. 

16. 

Mk.  71. 
Mk.  72. 
Mk.  73. 
Mk.  74,  75. 

1.  4. 

idam  inarii  syad  id|amah  sv-amds  tu 
klibe,  na  sav  otvam  ihaitadah  syat, 
bhavaty  ayam  sav  idamah,  striyam  syad 
iarh ,  na  hah  syad  adaso,  nasi  nv  at. 

17. 

Mk.  78. 
Mk.  77. 
Mk.  79,  80. 

26  By  I,  iii,  15,  when  kusmdnda  is  in  the  feminine,  the  sm  must  become  h,  so  that  kohandl  is  the  only 
feminine  form.  Here  the  form  kumahandl  is  also  allowed.  See,  further,  the  note  to  the  translation. 
In  the  next  line  MS.  has  prapphu  for  bapphu. 

27  Here  half  a  verse  is  missing  from  the  MS.  Part  of  it  probably  corresponded  to  MK.  47.  This  particular 
line  refers  to  RT.  I,  iii,  15,  according  to  which  the  change  of  sma,  ksma  and  sma  to  mha  is  compulsory. 

23  This  is  wholly  conjectural.  It  corresponds  to  Mk.  48,  and  to  RT.  I,  v,  1,  which  runs  as  follows  for 

lyjj,  _ ya  lug-vibhasa  bahulam  bhavanti,  sandhdv  acdrh  rupam  ihdvidhasye.  The  comm,  to  this  then 

hves  examples,  corresponding  to  Mk.  iv,  1.  The  MS.  here  has  prdyena  sandhicha^inapadahluka,  which  it 
is  impossible  to  correct  with  certainty. 

29  MS.  brhaspatau  ndbhiyaprayojyd.  RT.  I,  v,  10  says  that  in  Mh.  bahor  bhayav  atra  brhaspatau  ca,  so 
that  we  get  bhayappai.  Mk.  iv,  62  gives  bhaappai. 

30  MS.  pusattayornvrn(U)on(H)ap°.  The  emendation  is  an  unsatisfactory  guess,  not  being  borne  out  by 

other  authorities. 

31  MS.  amiha  ('adf^for  <5^^). 

3  2  This  is  pure  conjecture.  MS.  has  nadvitriniddhyam,  which  makes  no  sense  here,  and  also  breaks  the 
merre.  I  have  amended  to  agree  with  I,  vi,  19,  and  Mk.  70. 

3  3  kaddpi  is  not  in  MS.  Some  such  word  is  required  to  complete  the  verse.  This  sentence  runs  on,  and 
is  completed  in  the  next  verse. 

MS.  siyurh  ndtranasemahinio- which  I  have  emended  to  agree  with  I,  vi,  20  and  Mk.  36  MS.  tta. 


3* 
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Fol.  356,  1.  5. 

Iprayas  tumam 38  yusmada  adisanti, 

r-H 

00 

d 

tumhe  jasi  syac,  sasi  copadistab, 

Mk.  82. 

ta-nyos  tae,  tasya  bhisi  pray 6 j yarn 

Mk.  83. 

1.  6. 

tumhehim  ityajdi,  nasau  tumddd. 

18. 

Mk.  84,  85. 

hinto  bhyaso37  yusmada  aha  turnha. 

Mk.  84. 

nasa  [tu]  te  de  tuha  tumha  tujjha. 

19.38 

Mk.  86. 

amharta  amha  dvayam  ami  rupam, 

Mk.  95. 

1.  7. 

a  |  amha 39  ity  evam  udirayanti40. 

rupa[m]  tu  sesa[m]  yad  anuktam  etaj 

jneyam  Maharastraja-bhasayaiva. 

21. 

Fol.  36a,  1.  1. 

prayab  parasmaipadino  ’tra  sa|rve 

Mk.  97. 

syur  dhatavas,  tesu  tipo41  dir  eva, 

Mk.  101. 

anti[s  tu]  jhes,  thasya  mato  dha- karo 

Mk.  102. 

maso  mha,  hi-ssau 42  [ca]  bhavisyati  dvau. 

22. 

Mk.  104. 

1.  2. 

na  hd  mipi,  ssd  punar  ista  ejva, 

Mk.  106. 

na  gaccham  ityadi  bhaved  gam-adeh, 

Mk.  106. 

drses  tu  pzkkhah  kathitd  lud-adau43 

Cf.  Mk.  112. 

bhave  ’pi  karmany  api  la  eva. 

23. 

Not  in  Mk. 

1.  3. 

tipo  du  15t-iha,  si|pab  su  nityam, 

Mk.  101. 

sesam  purovaj,  jayates  ca  tau  dvau.44 

sipo46  ’nadantad  iha  loti  hi  syat 

sunderaarh  dehi  J anaddanassa^ . 

24. 

1.  4. 

prayejna  na  jyo47  ’pi  lud-adikMau48, 

Mk.  106. 

madhye  matau  dhatu-tipor  ih ed-at 

Mk.  106,  107. 

jja-jjd  na,  tum-tavya-bhavisyattf  syat49 

Mk.  107. 

1.  5. 

bho,  ho  ca  Sakalya-mate,  bhujvas  ca. 

25. 

Mk.  108,  109. 

syal  lut-lyapos  tasya  bhavdh(i,  na  hu  kte. 

Mk.  110,  111. 

kunah  krno  n5,  kr-gamor  ka-gau  tu 

Mk.  144,  58. 

syat  ktva-lyapos  tat-paray5r  duas  61  tu 

Mk.  58. 

1.  6. 

tavyah-tumoh62  |  kd  tu  krnab  pradistah. 

26. 

Not  in  Mk. 

3  6  MS.  turrit  m.  3  7  MS.  tyasd. 

38  In  the  MS.  the  second  half  of  verse  19  and  the  whole  of  verse  20  are  missing.  The  missing  parts 


deal  with  the  rest  of  yusmad,  and  with  nearly  all  asmad.  This  half -verse  is  erroneously  numbered  20 
in  MS.  Mk.  does  not  give  tuha  or  tujjha. 

39  So  MS.  I  cannot  correct  it.  Perhaps  we  should  read  amhdham,  but  Mk.  has  nothing  like  it. 

40  MS.  evapudirayanti.  4 1  MS.  tipd. 

4  2  Here  Mk.  differs.  He  allows  only  ssa,  and  prohibits  hi. 

4  3  MS.  lad-adau.  The  reference  is  to  I,  vii,  7,  in  which  the  first  person  future  (lut),  not  the  present 
(lat) ,  of  dri- is  said  to  be  daccliarh  in  Maharagtri ,  while  peccharh < preksisye.  Here  the  same  distinction  between 
peceha-  and  pekkha-  in  SaurasenI  is  made  as  in  Mk.  112,  but  the  forms  are  reversed. 

44  So  MS.  If  the  reading  is  right,  it  saems  to  mean  that  in  S.  we  have  jaadu,  jaasu,  not  jinadu,  jinasu. 
Cf.  Pischel,  §  473. 

45  MS.  sipe.  46  MS.  janandanassa. 

47  MS.  jje.  I  have  emended  to  jjo,  to  agree  with  I,  vii,  10,  where  jjo  is  given  quite  certainly. 

4  9  MS.  tu  Iddikddau. 

49  This  line  is  doubtful.  MS.  has  jjajjdnatunta vabhavisya tltas ydt-  By  MK.  e  is  not  used  in  the 
infinitive  or  in  the  gerund  adjective.  Mk.  makes  no  reference  to  the  future  taking  i  or  l ;  jja  and  jjd,  on 
the  other  hand  do  make  a  future  in  Mahara?tri. 

60  MS.  bhuvo.  61  MS.  Jos.  62  MS.  tasyatoh. 
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vaci-bruv5r  l&disu  £mcco53  eva  Mk.  113  54. 

pracches  tu  puccho,  ’ccha  iha  smrtS ’s  tu,  Vr.  xii,  19. 

dvau  tisthater  atra  ca  cittha-thakkau,  Mk.  136,  only  cittha-. 

Fol.  36a,  l.  7.  ud(as  tu  tho,  ghummam  usanti  gkurnelj.  27.  Mk.  137,  119. 


gertho  grahel.1  syat,  Kapilasya  tavya- 

ktay5r  gahih  syad  matam  atra  tasya.55 

Fol.  36b,  1.  1.  bhave  ’pi  karmany  api  |  gejjaM-gheppau 

majjes  tu  ladav  iha  budda-majjau. 

bacco 57  vrajer  atra,  mrjeh58  pusali  syat, 

1.  2.  ghra  jiriigha  [u]ktab,  sprsates  chu\bas  ca 

chippa-cchibas  casya  nirupitau  dvau59 
bhave  ’pi  karmany  api  Sudrakasya. 


Mk.  128,  130. 

Mk.  129. 
28.  Cf.  Mk.  142. 


Mk.  115.  jiggha  ;  123. 

Mk.  124. 


29. 


bhates  tu  bhdaht()  kathito,  mildah 
1.  3.  sya|n  mlayate[b],  khunda  iha  ksudeb61  syat 

dhali  syat  kathes  thasya,  Im-lu-sru-jindm 
ante  ^a-karagama-manam62  asti. 


30. 


Mk.  116,  133. 


Mk.  118. 
Mk.  114,  134. 


1.  4.  hanah  klianas  catra  |  ram5  vahas  ca 

na  dvitvam  antyasya,  tatha  duhadeh. 
svapeh  suah,  syat  tu  subo  lud-adau,63. 
stautes  thuna  sarva-la-kara  uktab 


Mk.  145,  147,  146. 
Mk.  146. 
Mk.  138,  139. 


31. 


1.  5.  |  sakkafy  sakeb  syad,  iha  sakkund 54  ca. 

bhave  ’pi  karmany  api  nasya  llrah 
1.  6.  ruce  ruder  icchati  rd\ca-rddau, 

sina  sua,  bh(kfih  bliiyo  niruktah. 


Mk.  131. 
Mk.  132. 
Cf.  Mk.  141. 
32.  Mk.  141,  121. 


srjer  ghaso,  de  iha  dana  ukto, 

dais  tu  tasyaiva  bhavisyati  syat, 

1.  7.  tum-tavyay5r  dd,  |  yaki  di  ca,  dak  ktve68, 
nici  smrta  daba-dababa- adyah67 . 


Mk.  122,  126  comm. 

Mk.  125. 
Mk.  126. 
33.  Not  in  Mk. 


53  MS.  bucca.  For  the  ci{tha  lower  down,  MS.  has  citta. 

54  By  He.  iii,  161,  t yucca-  is  passive.  65  MS.  corrupt  here.  It  reads  atha  putra  ksasya. 

56  Sic  in  MS.  Mk.  has  gejjha -,  which  is  probably  right. 

67  Mk.  in  vii,  79,  states  that  baccai  is  Maharagtri.  So  also  RT.  I,  viii,  16  for  Mh.  It  is  not  clear  why  it  is 
mentioned  here. 

5  8  MS.  pujah,  but  mrjeh  is  certainly  meant.  In  I,  viii,  23,  RT.  gives  for  Maharagtri  pu-sae  and 
luhdi  for  marsti,  and  so  Mk.  vii,  56.  Apparently  RT.  means  that  in  Sauraseni  only  pusadi  is  used.  Mk. 
ix,  117  has  phurhsadi. 

50  Mk.  123,  cliigga-  and  chuba-  in  active,  124,  [?]  chaba-  in  passive.  Mk.  equates  these  with  chup-,  not 
with  spr&-. 

60  MS.  bhasuh.  52  MS.  Jcsudah. 

62  MS.  nakalagama.  63  MS.  luhddau. 

64  MS.  saJikanO.  65  MS.  ad  bhanda. 

66  MS.  kte. 

67  This  line  is  conjeeturally  emended.  MS.  has  nicimirtdpabadaeba,  adyah.  In  this  MS.  pa  and  da 

are  very  frequently  confounded,  so  that  the  correction  of  pdba  to  ddba  is  easy.  According  to  our  author 
(I,  viii,  24)  in  Maharastrl  dabei<.darsayati,  but  there  is  no  reason  why  it  should  not  also  represent 
dupayati.  The  correction  of  daeba  (tf  £4)  to  dabdba  is  more  doubtful.  I  know  of  no  authority  for 

such  a  form  as  dalba.  For  dabdba,  see  Jacobi,  Erz.  p.  Iii. 
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Ibpas  curadau  ca  nic5  na®8  heto[b] 
kvacit  tu  tasyapi  lug  uhanlyab, 

Fol.  37a,  1.1.  Rdhi\hala  coradi  Kanha^-bamsiiu 

Kanho  hardbedi  pudam1 0  udase.  34. 


ath5  nipata,  maha-kera- adya 

‘  madiya ’-ityady-abhidhayinah  syuh7 1 , 

1.  2.  ‘  oatru|ghna  ’  ity  atra  tu  Sattuhah  syat, 

4  Bhisme  ’  tu  Bhiccm s72,  4  tvarite  ’  tatitti13. 

syad  4  DraupadI7  4-bhratari  ’  Dhitfajunnab76 
syur  jetti-adyd  iha  4  yavad  ’-adau, 

1.3.  |  ihdjjulctidyd  4  ganikadikasu,’ 

itthl  striyam,  jjebba  yathanvayena76 

bindob  parab  kv4pi  ja-kara77  cva 
1.  4.  yatha  piarh  jebba1^  pid  J  bhanddi 

matab  saharthe  sahasatti,  kaLscin7:, 

nirucyate  ’smin  sahasotti%°  sabdab. 

ive  bia-bbau,  matam  accharlam 81 
1.  5.  ascaryajke,  namni  nahi8'2  kvib-antab, 

haddhi  visade  iti  na  prayogah, 

saukhye  /axKtyadipadain83  kadapi. 

1.  6.  Iti  Prakrta-sasane  Ka|ipa-tarau  dvitiya-sakbayam 
astatrimsat84-kusumaib  prathama-stabakab- 


Mk.  148,  Sattuggho. 

35.  Mk.  148,  150. 

Mk.  148. 
Cf.  Pischel  §  105. 

36.  Mk.  148,  153. 

Mk.  154. 


37.  Cf.  Pischel  §  96. 

Mk.  156,  157,  148. 
Mk.  149. 

38. 


Fol.  37a,  1.  6. 

1.  7. 


Fol.  37 b,  1.  1. 


II,  ii.  Pracya. 

PRACY  AM  vivicyatha  bhanami  bhasam 
sa  Sauraseni-|prakrtir  pradista 
bindus  tu  sau  ’to  bhavatab,  striyas  tu 
tasy^va  sau  jayata  od  avasyam. 

murkhe  murakkho 85,  khalu86  okkhamano 

|  bhavisyati  syat,  kvacid  dhumdnah^ . 
niblna-sambodhana  dd  atab  syat. 

dhamdam 88  pravina  duhitary  usanti. 


Mk.  x,  1. 
Mk.  4. 

1. 

Mk.  3,  2. 
Not  in  Mk. 
Mk.  8. 

2. 


68  MS.  calacana,  which  I  have  conjecturally  emended  as  above. 

69  MS.  kannu  or  kkhu,  conjecturally  emended  as  above. 

70  MS.  hardbeti,  followed  apparently  by  drna  or  jrna,  both  of  which  are  impossible.  The  reading  pudam 
is  possible. 

71  MS.  ityddibhidhayinah.  72  Mk.  Bhippho. 

73  Mk.  drdk>dautti,  i.e.,  <t^f^  against  RT,  \5P5f%.  As  in  the  case  of  Bhippho,  the  readings  of  Mk. 
should  probably  be  adopted. 

74  MS.  roati.  75  MS.  omits  visarga. 

76  MS.  jjebbayajdnvayena,  which  I  have  emended  as  above  to  agree  with  Mk. 

77  MS.  cavarga,  conjecturally  emended  as  above.  78  MS.  jjeba. 

79  MS.  kecin.  80  Pischel  gives  sahasatti. 

81  MS.  accariam. 

83  The  printed  edition  of  Mk.  omits  the  negative,  but  it  is  in  all  my  MSS.  of  his  work. 

83  MS.  pada.  84  MS.  aste  °. 

85  MS.  purkhe  purakkhd.  86  MS.  prasu. 

87  MS.  kvacasthomartah.  But  the  character  sth  is  also  used  for  hu. 

83  So  MS.  We  should  probably  read  dhidam.  Not  inMk.  See  note  to  translation. 
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paro  ’pi  lokat  (?)  suhamujhaniyah89 


Fol.  37b,  1.  2. 

lokoktayo  ’syam  bahulam  prayojyah90. 

Mk.  7. 

vakyam  ca  purvottarayor  viruddham, 

Mk.  x,  Introduction. 

[tay]osni  tatha  vakrataya  niruktih92. 

3. 

Id. 

Metre,  Sardulavikridita. - v  w  -  w  -  v  w  w  -  v  - 

—  V  — 

).  3. 

hihibhd  parit  osane  |  nigaditam,  himanahe  vismaye, 

Mk.  9,  11. 

nirvede  abida  dvirukti-sahitam,  vakre  tatha  bahlcubhah, 

Mk.  12,  6. 

1.  4. 

bodhyarh  copakrte93  budhair  abahadam,  kll|bedamah  syad  inarh. 

bhasaisa  tu  vidusaka-prabhrti[bhi]r  vacyatra  natyagame94. 

4. 

II,  ii,  AvantI  and  Bahliki. 

Metre,  Upajati,  as  before. 

Fol.  37b,  1.  4. 

AVANTI-bhasa  pratipadyate  ’sau 

Mk.  xi,  1. 

1.  5. 

BAHLlKI-bhasa  ca  vi|bhinna-patra. 

Mk. 

13. 

siddhih  samudgacchati96  Sauraseni- 

Mk. 

p« 

Pracya-dvayl-samkarato  yadiya. 

5. 

prayas  ta-kare  svara-sesatadi 

1.  6. 

dasy^pi  lopo97  ’tra  |  vikalpitah  syat. 

evarthako  ’ccea98  iha  ccias  ca 

Mk. 

12. 

tatha  sadrkse  kathitah  saricchah. 

6. 

Mk. 

2. 

syat  ktvas  tu  fund,  ’tha  bhavisyati  dvau 

Mk. 

3,  4. 

1.  7. 

jja-jjct  nijruktau,  ta-tipor  ihapi 

Mk. 

4,  5. 

madhye  ’pi ;  ho  eva  bhuvb  ;  drsas  tu 

Mk.  5 

,6,  7. 

pekkhd,  ni[ci]  syad99  darisas  tu  tasya. 

7. 

Mk. 

7,  8. 

Fol.  38a,  1.  1. 

subbam  sruvd,  jer  iha  ji\ppam  ahur, 

Mk. 

9. 

bhannarh  bhaner,  gammam  athd  games  ca, 

Mk. 

9. 

kijjam  krno,  jnas  tu  munijjam,  ittham 

Mk. 

9. 

yaka  sahadesam  usanti  dhirah- 

8. 

Mk. 

9. 

1.  2. 

tipa  samam  |  vanchati  soccham  adin 

Mk. 

10. 

bhavisj^ati  sru-prabhrtisv  ihapi  ; 

esarn  kil6daharana100-prapanco 

bodhyo  Maharastra-giram  vicare. 

9. 

Mk. 

10. 

89  So  MS.,  but  it  is  partly  illegible,  and  I  can  make  nothing  of  it. 

90  In  the  printed  edition  of  Mk.,  read  bahulam,  for  vahanarh. 

91  MS.  viruddhostatha.  92  MS.  nirukteh, 

93  We  should  probably  read  cdpahrte. 

94  This  last  line  is  very  corrupt.  The  MS.  seems  to  read  vidusakaprabhftirvvdcy(t)atra  nattagame. 
Ndtydgame  for  nattagame  is  certain.  Compare  verse  10  below.  Vdcydtrais  very  doubtful.  The  writing  here 
is  indistinct,  and  this  is  the  nearest  I  can  suggest  to  what  I  read  ;  but  the  reason  for  the  appearance  of  atra 
is  not  clear  to  me. 

®5  MS.  samudyalati , 

9  6  According  to  Mk.  it  is  derived  from  a  mixture  of  Maharagtri  and  Sauraseni. 

97  This  is  a  conjectural  emendation.  MS.  has  dreveksalopo.  There  is  nothing  corresponding  in  Mk. 
In  Sauraseni,  intervocalic  t  becomes  d,  and  intervocalic  d  is  not  elided.  Here  this  is  optional. 

98  We  should  almost  certainly  read  evdrthakaS  ccea.  Mk.  says  ccia  and  ccea  =  iva,  not  eva. 

99  MS.  nisydd. 

109  MS.  kauloddharana.  Cf.  the  corresponding  verse  for  Mahara^trl  (I,  vii,  7): — 

krn-da-sru-vac-rud -garni -drii-mucam  ca 
prek?ah  kilaikatva-bahutvayoh  syuh, 
kdharh  ca  dtihaih  khalu  soccham  ahur 
boccharh  oa  roccharh  ca  b;gaccham  adi, 


Sept  ember,  1927  ]  SAURASENI  AND  MAGADHI  STABAKAS  OF  RAMA-SARMAN  (II,  ii,  10)  9 


Fol.  38a,  1.  3.  |  esa  tu  bhasa  nagaradhipasya  Mk.  xi,  Introduction. 

tathaiva  daubsadhika101-dhurtayos  ca 
saiiiyojita  madhyama-patrakanam102 

natyagame  dandika-panikanam.  10. 

II,  ii.  Magadhi,  Ardhamagadhi,  and  Daksinatya. 


Fol.  38a,  1.  4. 

1.  5. 


atheha  MAGADHY  anusisyate,  ya 

kravyada-bhiksu-ksapanadikanam. 
asya  Maharastraka-Surasena- 

bhase  pravinaih  prakrti  nirukjte. 


11. 


Aik.  xii,  1. 


esARDHAMAGADHY  api,  kintu  tatra 
rahasyam  etat  kavayo  vadanti, 
hage,  ’ham-arthe  yadi  Magadhi  syat 
1.  6.  yathArdhamagadhy  a\harh  eva  rupam. 

talavya  evatra  sa-sor  bhavet  so103; 

murdhanya-sa/i  kvapi  matah  prakrtya[h], 
ese  hage  a[y]jja  bihuside 104  kkhu. 

1.  7.  |  bhaved  i-karas  105  tv  ‘  adhane  ’  trirupe, 


hage  na  ese  ahani  kkhu  yami. 

sarvatra  ro  lah}  kalune ,108  bicale. 

Fol.  38b,  1.  1.  vargasya  jasyatra  bhavejd  ya-kar5, 

yase,  yatha,  ydnadi  yaba  yassa ,107 

kkhasyoditah108  skah,  nalarh  c-sca109  peska 
luikena  laske  bi  nibldid’110  ese. 

1.  2.  na  kkhor,  maha\nte  pulise  kkhu  bhlme 

bhavet  ksa-kare  yuta-vaiparityam,* * 111 


bilaskane  sel  1 2  bayanammi  yaske. 

tta-tthasya  tu  sta-stham  anukramena, 
1.  3.  ka\[d]ham  nu  bhastdlaa  nisthule  ’si.113 

tatthasya  tascahx  1 4  kathitah  pravinaih, 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Mk.  38. 

Mk.  2. 

Mk.  3. 

Mk.  4. 

Mk.  5. 
Cf.  Mk.  4. 

Mk.  7. 
Mk.  7. 


lot  MS.  ddhsddhika.  102  MS.  pratikdmarh. 

103  MS.  iasorbhabetsd.  An  evident  slip  of  the  eopiest. 

1 04  MS.  bihuside.  Regarding  a[_y]jja  see  note  to  translation  of  verses  18-19. 

105  MS.  bhavedidastv  (?).  The  emendment  is  conjectural,  and  depends  on  the  ahani  in  the  first  line 
of  the  next  verse  being  equivalent  to  adhanah  or  adhand  (a  Mh.  change.  See  verse  1).  The  first 
line  of  the  next  verse  is  certainly  an  example  of  the  rule  here  laid  down,  but  the  whole  is  apparently  out  of 
place.  There  is  nothing  like  it  in  Mk.  in  this  connexion. 

106  MS.  kdlam,  which  breaks  the  metre. 

107  MS.  yaio . yapsa.  We  should  probably  read  ‘yatha  yase.  ’  In  Sauraseni  all  these  words  would 

begin  with  j. 

103  MS.  skhasyo°.  109  MS.  lalambatra,  which  I  hesitatingly  emend. 

110  MS.  nipatit,  i.e.,  the  Sanskrit  form  written  by  mistake. 

111  Nothing  like  this  in  Mk.,  but  in  old  Maithill  MSS.,  ksa  is  regularly  represented  by  skha.  According 
to  Vr.  xi,  7,  ksa  >  ska. 

112  MS.  sya. 

113  MS.  kahannabhastahianisthulodi ,  which  I  have  conjecturally  emended  as  above. 

lit  MS,  takhasya  taicah,  Mk.  7  makes  tth  >  sth. 
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anasca  mosce 116  pa[d]ha-ndsa-ka[y]jjel  1 6  ; 

Fol.  38b,  1.  4.  hdV-uscide  yemmadha  :  se  Jc\Jchu  eseni . 

kvacit  tu  na  syat,  samalesu  Assa- 

ithdmena  rnannurh  daliarh  Kulunnarh113 .  17. 


scab119  prayasas  cchasya  tu,  gascadi  kkhu  ;  Mk.  7. 

1.  5.  na  pasci\me  dhamma-palassa  hoyjjan° . 

ca-vargakanam  upari  prayojyo  Mk.  21. 

yuktesu121  cantahstha-yakara  eva.  18. 


mam  yea  na  sampuycchadi  la[y\jjamdneX2i 
1.  6.  |  niunja-ma[y]jjhe  ycadule  Mulalt192. 

nisidhya124  bahulyam  iha  prayojyam 

md  md  Puldlim  na  palissaissamx 2  6 .  19. 


1.  7.  ktva-pratyaye  ddni,  pa\sida  ese126 

Qobindal2'!  Lahim  hasiddni 128  Kanhe. 
kvacid  bkaved  is  ca  ias  ca  tasya, 
pali[y]cchide  se  hali  gobidhim, 


Mk.  23. 


20. 


Mk.  23,  24. 


Fol.  39a,  1.  1.  |  paliycchidd  ohalia  kkhu  <eria129 

antale  kunjammi  kuduhalena*30 . 
dlrghah  kani131  syat  kvacid  atra,  enhi 
l.  2.  Yanaddandke  puline  k\khu  yami132. 

avapayor133  uc  ca  usanti  [dhirab], 
khane1 34  bi  gobi  usalddi13f>  pdsd. 


21. 


Mk.  22. 
Mk.  25. 


116  MS.  mo&ca ,  which  breaks  the  metre. 

116  MS.  kajje.  But,  by  verse  18,  we  should  expect  kayjje  (cl.  Fischel,  §  284).  I  have  corrected 
MS.  paha  to  padha.  See  the  next  note. 

H7  MS.  halusciSyemmahasek  khaese.  In  these  two  lines,  the  scribe  has  twice  written  h  for  dh,  and  has 
omitted  the  intervocalic  d  of  the  Magadhl  uscide,  as  if  he  were  writing  Maharagtrl.  A  friend  suggests 
taking  anasca  mosce  as  representing  ajnapta-muktah,  and  emending  yemmahase  to  Bammahae.  This  would 
of  course  radically  alter  the  meaning  of  the  verse,  making  it,  indeed,  more  in  accordance  with  the  style  of 
other  examples  given  by  our  author.  I  prefer  the  more  pedestrian  reading  given  above,  simply  because 
it  requires  less  emendation. 

118  MS.  as8atthdmelamenurh  daliarh  kululnarh.  I  owe  the  emendation  to  Professor  S.  K.  Chatterji. 
He  suggests  that  the  verse  may  be  a  reminiscence  of  the  Prelude  to  Act  III  of  the  Vetii-samhara,  where  we 
have  Rak^asas  on  the  field  of  Kurukgetra  gorging  themselves  with  the  flesh  of  the  slain.  While  they  are 
so  doing,  Asvatthaman  enters  sword  in  hand. 

119  Mk.  says  scha.  According  to  Pischel,  §  301,  Skr.  sc,  remains  sc,  and  Skr.  dch  remains  4ch  in 
Magadhl.  Here,  in  both  ga&cadi  and  pascime,  the  change  is  looked  upon  as  from  a  Saurasenl  cch. 

120  MS.  hoya,  which  I  have  hesitatingly  emended  as  above  ;  but  the  meaning  of  the  whole  is  doubtful. 

121  Mk.  makes  no  reference  to  con juncts.  MS.  has  edntyastha. 

122  MS.  ma  yea  na  sampuycchadi  lajjamdle.  See  the  note  to  the  translation. 

123  MS.  cadu&e  sthaldll.  124  MS.  nisisya. 

126  MS.  palisyaissam. 

126  MS.  pasicchi,  which  I  have  conjecturally  emended  as  above. 

127  MS.  gobandarh,  which  will  not  scan.  128  MS.  isiddrii. 

129  MS.  paliycchidi  (although  palicchide  in  the  preceding  line)  Ohanea  kkhu  tuna  or  &na. 

130  MS.  antara . kutu°.  131  MS.  kuriih. 

132  MS.  yanaddaiake  pulile  for 

133  MS.  avogayor.  Hiatuses,  such  as  that  between  ca  and  usanti  are  common  in  this  work. 

134  MS.  khanadi  or  khanapi. 

136  MS.  upalali,  which  I  have  emended  to  uMadi  ( apasarati ).  The  word  apasarati 

is  given  as  an  example  in  Mk.  25,  and,  in  various  forms,  is  given  by  Vr.  (iv,  21),  Mk.  (iv,  31),  RT.  (IV, 
8),  in  the  corresponding  rule  for  Mahara^tri.  The  long  a  in  uialddi  is  permitted  by  verse  30,  below. 
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Fol.  39a,  1.  3. 

1.  4. 

1.  5. 

1.  6. 

1.  7. 

Fol.  39b,  1.  1. 

1.  2. 

1.  3. 


nipatyate  ’tho  pulise  pum-arthe, 

tatha  hidakko  |  hrdaye  pravinaih136- 

mitre  baamso,  lidanam 137  tu  ratne, 

phiyjauyajnx3%  apy  atra  pisacake  syat, 
lidhd  ca  bhuska1 39  ganana-bubhuksety, 
a8mi|n  pade  syat  tu  vatau  bculubbah. 

udiritau  gauravite  [ca]  kosne 

manisibhir  gdmika-ko&inau1 40  dvau. 
syat  kuksimatyam141  iha  ku\ycchinuldix42 , 
tatha  mata  matari  ma[y]jjiydx 43  ca. 

ardr&dram  ollollam  udaharanti 

kavi-prayogair  aparam  tu  bodhyam144. 
atas  tv  id-etd\v  iha  pumsi  sau  dvau, 
na  e-si  disthi,  ycchibie  na  ese. 

alldlla-bantdlu-ha,\olill>  lug  atra, 
kudahgae  dluha 146  dlsae  se. 
ho  va  nasah  syat  |  prakrtes  ca  dirghah 

puppharh 147  mae  niyjjadi 148  Mahabdha. 

ed-od  ihamautrana  iritau  [va], 

he.  bhastake,  bhaUaka1^ ,  bhastako  va. 
akse[pa  ad  va,  puli&d  ale  lexs>0 

drstam,  mata[m]  vismaya-tapayor  hi. 
sambddhane  krta161  ale  ca  le-le. 

diham  ca162  hakke  ca  hage  ’ham-arthe  ; 

|  tupphe15 3  ca  tumhe  jasi  yusmadab  syat 
dvau  stha-vrsor  atra  [ca]  \y]cinta-bassau. 

bhuvo  hubas  catra  lrti  praydjyah  ; 
krte,  mrte,  catra  gate  ca  ru|pam 


Not  in  Mk. 

22.  Mk.  14. 

Mk.  11,  20. 

Mk.  18. 
Mk.  17,  8. 

23.  Mk.  16. 

Mk.  10,  13. 

Mk.  20. 

24.  Mk.  15. 

Not  in  Mk. 


Mk.  26. 
25. 


Mk.  29. 

26. 

Mk.  27. 

Mk.  28. 

27.  Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 

Mk.  30. 
Mk.  31. 

28.  Mk.  32«4. 

Mk.  33165. 
Mk.  34. 


136  MS.  hiduklco  (not  -kke)  adaye  pravindh.  Mk.  gives  hadakka-.  Note  that  hidakka-  is  masculine. 

137  MS.  lidand,  Mk.  gives  ladana-,  with  a  dental  n. 

13S  So  MS.  I  can  make  nothing  of  it.  Mk.  gives  pibbava-.  It  looks  as  if  here  two  lines  have  become  mixed 
up,  and  that  we  should  assume  that  phiyjauyajn,  should  come  elsewhere,  while  some  word  equivalent  to  pibb- 
aba-  should  here  take  its  place,  as,  e.g.,  in  va  pibbabo  'py  atm  pisacake  syat,  or  piSdcake  ' py  atra  ca  pibba- 
bah  syat. 

139  MS.  bhukklid,  which  I  have  emended  to  bhuika,  to  agree  with  verse  15  and  with  Mk.  8.  Instead  of 
lidhd,  Mk.  17  gives  ganna. 

140  Mk.  13,  kosanau.  14 1  MS.-ft/ati. 

142  Mk.  20,  kucchimaddikd.  14  3  Mk.  15  has  macchikd. 

144  MS.  aparam  sthabddha  .  Query,  should  we  read  ‘  aparam  tu  ollarh'  ? 

146  This  is  a  conjectural  emendation  of  the  challollaboihdluhala  of  the  MS.  See  the  note  to  the 
translation. 

146  MS.  aluba.  I  may  have  divided  the  words  wrongly  here. 

147  MS.  pupphah.  148  MS.  niyjudi.  See  also  the  translation. 

149  MS.  kirhstaka.  150  MS.  alentya. 

161  So  MS.  It  breaks  tho  metre,  and  I  cannot  emend  it.  MS.  has  le-ne  for  le-le. 

152  MS.  dhanca,  which  does  not  look  right. 

163  So  MS.  Mk.  31  has  tumliam  tumhe.  We  should  here  perhaps  read  tujjlieov  tubbhe  for  tupphe.  Tupphe 
is  PaiSaol,  see  Pischel,  §  422. 

164  Mk.  does  not  mention  sjvrs-.  bassau,  not  bassau  is  clear  in  MS.  Apparently  the  conjunct  yc  does 
not  make  a  preceding  vowel  long  by  position. 

156  Mk.  bhdbia-,bhubia-,  instead  of  huba-.  MS.  has  liti  (periphrastic  perfect),  an  evident  scribal  error. 
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Fol.  39b,  1.  3. 


1.  4. 


1.  5. 


kadam,  madam,  catra  gadam  vadanti ; 
kaam,  muam,  catra  gaarii  tathanye. 

krntes157  tu  kappo:  na  ca  hrasvata  syad 
id-uta,  atas  ca  ad  eva  kvapi158. 

|  syad  vyatyayab  kvapi  sup5  vibhakte[r] 
dirghas  tinah,  kutra-cid  ovam  anyat. 
kasyapi  paisacika-dhir180  ihaiva 

na  vetti  yd  laksana-bhedam  atra  ; 

|  paisacikanam181  punar  agra  eva 
nirupaniyam  sa-visesam  atra. 

Daksinatya 


Metre,  Svagata.  ( -  w  ^  w  >✓  -  v  w  —  ) 


Daksin[aty]a-pada-sammilitam182  yat 
samskrtadibhifr  api]183  cchuritaiii  ca 
1.  6.  svadu-sa|ram  amrtad  api  kavyam 

DAKSINATYAM  iti  tat  kathayanti. 


29.  Mk.  35168. 

Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 
Mk.  36t6!). 

30.  Mk.  37. 
Not  in  Mk. 


31. 

Mk.  38,  Comm. 

32. 


Iti  Prakrta-sasane  Kalpa-tarau  dvatrimsat  kusumaifr] 

1.  7.  dvitlya-sakhayam  |  Magadhy-ArdhamagadhI-Daksin[aty]a-bhasa- 
nirnayo  nama  dvitxya-stabakah . 


Fol.  39b,  1.  7. 
Fol.  40b,  1.  F84. 


1.  2. 


1.  3. 


II,  Hi.  Vibha?ah.  Sakariki. 

Metre,  Upajati  as  before. 
at5  vibhasa  navadha  nirukta[h] 

SAKARIKI  prag  anusisya|tei84  ’tra 
madadi-yukto  niravaci  raj  nab 

syalab  sakaras  capalo  ’timurkhab 
Sakariki  tasya  vaco  vibhasa 

lingagama-nyayai86-kaladi|  -hina 
asyas  tu  siddhib  kbalu  Magadhitab 

sco  vatra  ‘  duspreksa-sadrksayob  ’  syat. 
duppesca  [y]canddlaw -salisca^'1  \y\cinta  ; 

ntasyoditoi88  tythah,  sur  api  |  kvacit  syat, 
sidlaa  [y]cintha  ghalammi  [y]ce$d 

ale  tumam  bd  [ y]cisu  ydmi  hakke. 
ttbab  syat  prakrtyaiva189,  na  Magadhl-vat, 
[y]cinthdmi  atthanagade  |  kkhu  hakke 
kvacit  kvacit  ntho  ’pi  ca,  yantha,  tantha 
baam  silammi  musi  tantha  daba 170. 


Mk.  xiii. 
Mk.  1.  comm. 

1. 

Cf.  Mk.  7. 
Mk.  1. 
2.  Mk.  2. 

Not  in  Mk. 


3. 

Mk.  4. 

Not  in  Mk. 

4. 


156  Mk.  35,  kadam,  madam,  gadam.  157  MS.  kuntes. 

158  MS.  ca  atekupi,  conjoct-urally  ©mended  as  above. 

159  Mk.  36  also  says  that  case  terminations  may  be  elided. 

160  MS.  paisacika-.  161  MS.  paicasikdnam. 

162  MS.  sammalitam. 

163  Here  two  syllables  are  missing  from  the  MS.  I  have  conjecturally  inserted  api. 

164  Here  the  leaves  of  the  MS.  are  disarranged.  165  MS.  nydsa. 

166  So  MS.  Possibly  we  should  read  can; idla.  167  MS.  sarisca. 

168  MS.  -odita.  l69  MS.  prakrtyeva. 

17 0  The  word  musi  in  this  line  must  be  wrong,  but  I  cannot  emend  it.  It  should  begin  with  a  compound 
consonant,  for,  as  it  stands,  the  metre  is  broken.  (?)  Should  we  read  kkhu  ’&i  ?  A  friend  has  suggested 
muni  (  <  munayah),  but  the  metre  would  then  still  be  wrong. 
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kan -pratyayab  prayasa  isyate  ’tra  ; 

Mk.  5. 

Fol.  40b,  1.  5. 

ba  syad  ivarthe  ;  |  hrdaye  hadahhe^ 1 ; 

syale  sidle  ;  bahulam172  vikara- 

lopagama  ;  linga-viparyayo  ’pi. 

5. 

Mk.  6,  7. 

Bibbhisane^z  bhiscadi  tasca  hakJcaih 

1.  6. 

|  Indainam  yd  na  a  Sakha  lei 

ese  ghale  ettha  hage  bisami 

pakse  yatha-vat  sthitam  uhaniyam. 

6. 

1.  7. 

tin-sup- vibhakty-adi  viparyafyo  ’pi, 

7. 

yatha-tatham  puribhir174  uhaniyam. 
supam  kvacil  lopam  usanti  dhlra 

Mk.  8. 

ed  va  striyam  jasy  api  sarvanamnah. 

7. 

Not  in  Mk. 

Metre,  Vasantatilaka.  ( - v-v  w  w  v  w  -  v  -  w  ) 

Fol.  40a,  1.  1.; 

prayd  bhavet  satZirit-safdrse175  vikarso. 

Mk.  7. 

yukte  pare  ’pi  guravo176  ’tra  laghubhavanti, 
kdmena  da[y]jjhadi  kkhu  me  hadakke  tabassi 177 

Mk.  9. 

1.  2. 

angala-lasi-padide  bia  |  mamsa-klmnde. 

8. 

gramyam  nirarthakam  apakramakam  viruddham 

syad  agamadi-vikalam  vihatopamanam178 

Comm,  to  Mk.  9. 

1.  3. 

prayah  Sakara-vacanam  puna|r-uktam  istam 

dosah  pade179  ’pi  gunatam  iha  samprayanti. 

9. 

Candalika. 

Metre,  Upajati,  as  before. 

Fol.  40a,  1.  3. 

CA  ALIKEti  prathita  vibhasa 

pravaksyate  catra  yathopadesam 

1.  4. 

|  e§a  tu  samsidhyati  Sauraseni- 

Magadhy-upaslesa 1 80 - vasena  samyak. 

10. 

Mk.  xiv.  1. 

etvarh  striyam  jasy  ami  ceha  sistam 

Mk.  4,  only  jasi. 

ye  itthike  tattha  [y}cila[rh~\  basanti, 

1.  5. 

\mayjjham  pi  tanam  lialind 181  lamantim 

te  Lahike  peska  kudahgaammi. 

11. 

bhaven  nasah  ssah1^2,  pulisassa  atthe 183; 

Mk.  5. 

1.  6. 

ttah  syat  prakrtya,  rama  ha\tta  otta. 

Mk.  7. 

171  MS.  hadakka. 

172  MS.  Halo  bihunam.  The  emendation  is  conjectural,  but  what  is  wanted  is  some  word  equivalent 
to  varnanam. 

173  MS.  bibbhisale.  This  line  and  the  next  are  very  doubtful. 

17*  tatharh  puribhir.  So  MS.  It  breaks  the  metre,  and  I  am  unable  to  emend  it.  Should  we  road  suribhir 
for  puribhir  ? 

175  MS.  saivilisa! puie,  corrected  to  agree  with  Mk.  idilinl. 

176  MS.  guravavo. 

177  MS.  ?  tavallvi.  The  two  lines  come  from  Mrcchakatika,  I,  226,  where  Godabole  corrects  the  metre 
of,  the  first  line  by  printing  kdmena  dhajjadi  hu  me  halake  tavassl. 

17  8  MS.  vikakalamvihitopamdnam.  The  emendation  of  vihita  to  vihata  is  conjectural,  to  agree  with 
Mk.’s  hatdpama. 

179  MS.  dotrah  pake.  180  MS.  upaSesa. 

181  MS.  tdlarh  lialila. 

182  MS.  s-sa,  but  contradicted  by  the  example.  Cf,  Mk.  6. 

183  MS.  Svrthe. 
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Fol.  40a,  1.  6. 

at5  bhavet  sav  ud  apiha,  peska 

Not  in  Mk.  Cf,  2,  3. 

uatthie  [ y]candu  pahangapammi. 

12. 

mmir  atra  neb,  peslca  gharammi  Kapham  ; 

Mk.  6. 

e  ca  kvacit,  peslca  baped^  bi  edam. 

Mk.  6,  Comm. 

1.  7. 

|  gramyoktayo  ’syam  bahulaiii  praybjyab 

Mk.  9. 

ktva-pratyayo  ’ey  am  tu  iaiss  pravinaih. 

13.  Mk.  8. 

syad  gaurav&mantrana186  o  tu  nityam, 

Mk.  2. 

Fol.  41a,  1.  1. 

yad1 87  bhastako  turn  Mahual-%% -ni\besi  ; 

• 

agaurave  tv  at,  kaha  ettha  [y]cedd 

Not  in  Mk. 

dnesi  me  ayjja 189  bi  pa  kkhu  vedliam. 

‘are’  khaklra/t100  kathitas,  tvadiya- 

14. 

madl[ya]m  alius  luha-keliadi1^1 , 

Not  in  Mk. 

1.  2. 

|  atmiyam192  appdnaa-keliam  ca, 

Not  in  Mk. 

prayas  ta-kare  svara-sesatam  ca.- 

Tabari. 

15.  Not  in  Mk. 

Fol.  41a,  l.  2. 

athocyate  samprati  SABARI,  yam 

1.  3. 

purodita  Magadhikaiva  su|te. 

Mk.  xv,  (1)  derives 

angarika-vyadha-vahitra-kastho- 

from  Candali,  and 

pajivinaiii  vaci  niyujyate  ’sau. 

peske  kha-luk,  tasya  matas  ca-karah, 

16.  (2)  occasionally 

from  the  sources 
of  that  Vibhasa. 

1.  4. 

sdmi  maha[m ]  pescadi  |  ahgam-angarh. 
nanyatra,  kante  maha  daskipe1"3  se. 

aham  hag  a  dvav  aham-arthakau  tu. 

17.  Mk.  5,  hake. 

ne  him,  vibhasasya,  matal 194  laghutvam, 

Mk.  6. 

1.  5. 

sd  iscid 196  \y]ciptadi  |  pasahim1'^ ,  me 
uattid  kunjahU  Nanda-uttam 

a  pesca 197  mall  kila  hoi  Lahi. 

18. 

kutrapi  taseyha  bhaved  i-karah, 

Mk.  6. 

1.  6. 

sayc[c]am  hold  me  ghali  \  patthi  sdmi 

adbara-vaciny  api  pancaml  syat, 

Not  in  Mk. 

tumam  ghalddo  salii  \y]ciptha  ddba. 

19. 

s5r  luk  na  vaui8,  \y]cipthadi  laska  sele. 

Mk.  3  different. 

1.  7. 

sambo dhane  nityam  a,  gaujrave  tv  at, 

Mk.  4. 

184  MS.  bane. 

185  MS.  iha,  an  evident  slip  of  the  copiest.  Cf.  Mk.  8.  186  MS.  sydpauramamantrana. 

187  MS.  yat. 


188  So  MS.,  or  mahad.  Should  we  read  Mahuld  (Mathura  )  ? 

189  MS.  ayjha,  conjecturally  emended  as  ab.  iso  So  MS. 

lsl  MS.  kelimhddi.  192  MS.  arthiyam. 

193  MS.  apparently  daskene.  194  MS.  matal. 

195  The  MS.  is  not  clear  here.  We  may  also  read  idthia  or  hanthid.  Cf.  II,  ii,  16,  17.  The 
has  sd  not  id. 

196  MS.  pasahim. 

197  MS.  pasca.  The  correction  is  doubtful.  ?  should  we  read  pascimd  11. 

1 98  MS.  thavd,  which  I  have  conjecturally  emended. 


MS. 
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Fol.  41a,  1.  7. 

Fol.  41b,  1.  1. 

1.  2. 

Fol.  41b,  1.  2. 
1.  3. 

1.  4. 

1.  5. 

1.  6. 


ale  tumam  bamhanad  niayccha. 

prayena  desya199  iha  kavya-sabdab.  20. 

eehi  va,  ehahi  vatra  ‘ehi’- 

’ty  arthe,  ’tha  purvaparayor200  viro|dbah 
syad  vakyay5[r]  yas  tu  sa  ista  eva. 

vijneyam  anyat  kavi-sampradayat.  21. 

ekaiva  sa  Magadh  ikatra  bhasa 

vibhidyate  patra-vibhedatas  tu, 

1  ABHIRIKA-DRAVIDIKAUTKALI  ca, 

V  AN  AUKASI  -M  ANDURIKEti  namna.  22. 

Abhlrika. 

ABHTRIKAYAM  aparam  visesam 
vadanti  kecit,  tam  iha  bravl|mi. 
asyas  tu  siddhih  khalu  Sabarltab 

sa-sau  punar  dantya-sakara  eva.  23. 

kvacit  punab  kasya  bhaved  iha  tv  o 

syat  ‘Kicake,’  madhyama-cas 201  tu  luk  ca; 

|  eehi  le  Kiaa  !  Kiad  !  mam 

pesca  ’tli  Bhimena  hao  lckhu  Kid.  24. 

ader  ‘aranye’  ’tra  na  lopa  istab 

kvacit  prayojyo  da-ray  or  Za-karab 
|  ato  bhaved  od  iha  sau  tu  nityam 

e  bhattarakab  ’  samkathito  ’tra  bhatta.  25. 

prayena  sambodhana  ad  atab  syat 

‘  yatha  ’ — ‘tathe’  ’ty  atra  jidhas  tidhas  ca202 
sesa[m]  |  prayogat  kavibhir  nirupyahi 

na  vistarenatra  nirupitam  tat.  26. 


Mk.  8. 

Not  in  Mk. 
Cf.  Mk.  8. 


Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 


Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 

Not  in  Mk. 
Not  in  Mk. 


Fol.  41b,  1.  6. 
1.  7. 


Fol.  42a,  1.  1. 


1.  2. 


TakkL 

TAKKI-vibhasam  khalu  tarn  vadami 

ya  dyutakaradika-dhurta-vacya. 

Mk.  xvi,  1,  Comm. 

ajnya]  |  punar  Dravida-bhasayapi 

Cf.  Mk.  2,  Comm. 

pravisya[te]  yatra  na  laksma  tasyab. 

27. 

syat  samkarat203  Samskrta-Saurasenyos 

Mk.  1. 

• 

tu  siddhir  atr od  bahula[m]  padante 

Mk.  3. 

syad  e  ca  ta,  mam  |  lagude  hanei. 

Mk.  4. 

bhyasas  tu  ham  hum  kathita[v  i]mau  dvau. 

28. 

Mk.  5. 

amo  ’pi204  va  tau  viditau  ;  kim-ader 

Mk.  6. 

ham  dirghata  ca  prakrter  nirukta, 

Mk.  7. 

kaham  [ca]  ta\ham  kathitam  [ca]  jdharh206 

eddham 206  etani  padani  tatra. 

29. 

199  MS.  de&ca.  200  MS.  purvaparayor.  201  MS.  bas,  i.e.,  ^  for  5. 

202  MS.  yathatathaityatrajisastidhasca.  In  the  written  Bengali  character  sa  (^)  can  easily  be  mistaken 
for  dha  (*f). 

203  MS.  sakdrdt.  2»4  MS.  vi. 

205  MS.  kaham  toharn  lcathitam  johaih,  in  which  ca  has  twice  been  misread  as  the  first  member  of  the 
letter  o,  i.e.,  C$1  and  CWl  for  and 

206  MS.  etdharh,  an  evident  slip. 
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Fol.  42a,  1.  2. 
1.  3. 


1.  4. 


1.  5. 


tuhurh  tvam-arthe207,  harrm  cah[am]-arthe, 
rmharh 208  mamarthe  jagadub209  padani. 
jidharh  yatharthe  ’tra  |  tidharn  tatharthe. 
scsam  nirupyam  kavi-sampradayat. 

Sakarak’-Audra2l0-Dravidadi-vaco 

’pabhramsatam  yady-api  samsrayanti, 
syan  nata|kadau  yadi  samprayogd 

naitasv  apabhramsataya  tathestib211. 


Mk.  8,  9. 
Mk.  10. 
Mk.  11,  12. 
30. 


31.  Cf.  Mk.  2. 


Iti  Prakrta-sasane  Kalpatarau,  ekatrirhsat-kusumais,  trtlya[b]  stabakab  | 

|  Iti  Rama-Tarkavagisa-Bhattacarya-viracite  Kalpatarau  tribhi[b] 
stabakair  dvitiya212  sakha  nirukta. 


2o?  MS.  tumarihe.  For  tuhurh,  Mk.  lias  tuhga. 

208  Mk.  has  rnahurh,  and  it  is  not  impossible  to  read  the  same  here,  as  the  scribe  usually  makes  hardly  any 
distinction  between  ha  and  hit.  On  the  other  hand,  tuhurh  in  the  preceding  line  happens  to  be  perfectly 
clear. 

209  MS.  jagahuh.  2io  MS.  odra. 

211  MS.  tathaista.  The  correction  is  very  doubtful.  -Lassen,  Inst.,  p.  21,  emends  this  to  tataisah.  The 
MS.  is  quite  clear.  313  MS.  dvitiya. 
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TRANSLATION. 

II,  i..  sauraseni. 

1.  [The  section  dealing  with]  SAURASENI  is  now  being  composed.  It  is  generally 
accepted  that  its  basis  is  nothing  but  the  language  previously  described  [i.e.,  Maharastri]. 

In  the  words  vetasa-,  ahgdra-,  etc.  the  first  a  does  not  become  i,  nor  does  the  change  to  o 
occur  in  the  words  caturthl,  badara-,  etc. 

[In  Mh.,  by  I,  i,  2,  the  first  a  in  the  words  Is  ad-,  ahgdra mrdahga-,  pakva-,  svapna-, 
betasa-,  and  others  is  changed  to  i ;  by  I,  i,  5,  caturthl  and  caturdasl  become  cotthi  and 
coddahi ;  and  by  I,  i,  4,  badara-,  becomes  bora-.] 

2.  In  the  words  yathd,  etc.,  the  final  a  is  only  sometimes  shortened.  Except  in  the 
word  kimsuka-,  the  i  in  the  words  pinda-  etc.  does  not  become  e.  In  the  words  tunda-  etc. 
the  u  only  sometimes  becomes  o.  Udukkala-  does  not  become  oklchala-,  nor  does  [the  long  l] 
in  kldrsa-  and  Idrsa-  become  e. 

[In  Mh.,  by  I,  l,  6,  7,  the  d  of  yathd,  tathd,  camara-,  tdlavrnta-,  and  a  number  of 
other  words  is  shortened  to  a.  By  I,  i,  8,  the  i  of  pinda-  and  a  number  of  other  words 
is  sometimes  changed  to  e.  In  that  verse  kimsuka-  is  not  specifically  mentioned,  but 
is  included  in  the  word  ‘etc.’  By  I,  i,  11,  the  u  in  puskara-,  tunda-,  and  a  number  of 
other  words  is  always  changed  to  o  ;  by  13,  udukhala-  optionally  becomes  okkhala-. 
By  10,  the  l  of  Idrsa-,  kldrsa-,  and  two  other  words  becomes  e.] 

3.  The  a  which  has  been  prescribed  as  a  substitute  for  u  in  mukuta-,  yudhisthira-, 
and  upari,  is  not  found  in  this  dialect,  nor  is  the  change  of  purusa-  [to  purisa-]  to  be  made. 
The  words  yddrsa-,  and  tddrsa-,  etc.  are  to  be  included  in  the  gana  rsy-ddi. 

[In  Mh.,  by  I,  i,  13,  the  first  u  in  mukuta-  is  always  changed  to  a,  and  in  the  case 
of  yudhisthira-  and  certain  other  words,  the  change  is  optional.  Here,  upari  is  also 
included  in  the  ‘  etc.’  By  the  same  verse,  the  ru  of  purusa-  always  becomes  ri.  By  15, 
in  Mh.,  tddrsa-  and  yddrsa-  become  tdrisa-  and  jdrisa-,  respectively.  In  Sr.  they  are  to 
be  included  in  the  gana  rsy-ddi,  i.e.  those  words  in  which  r  is  changed  to  i.  We  there¬ 
fore  get  tadisa-,  jddisa-,  Idisa-,  kldisa-,  and  so  on.] 

4.  [The  e  of]  vedana  and  devara-  does  not  become  i.  Rukkha-  is  the  [only]  substitute 
for  vrksa-.  In  daiva-  [the  ai]  does  not  become  an,  nor  does  [the  led  of]  pralcostha- 
become  ba.  In  the  words  paurusa-  etc.,  [the  au ]  does  not  become  aii,  nor  in  gaurava-  does  it 
become  d. 

[In  Mh.,  by  I,  i,  19,  vedand  and  devara-  optionally  become  bland-  and  diara 
respectively.  By  18,  vfksa-  becomes  vaccha-  or  rukkha-.  By  21,  the  ai  of  daiva-  and 
a  number  of  other  words  optionally  becomes  ai,  so  that  we  have  daliba-  etc.  By  22, 
prakdstha-  optionally  becomes  pabatta-  (?  pabattha-).  By  23,  24,  the  au  of  paura-, 
paurusa-,  gauda-,  mauna-,  aucityaka-,  ksaurita-,  kausala-,  mauli-,  kauravaka-,  and 
others  is  changed  to  aii,  and  by  the  same  verses,  gaurava-  becomes  gaiiraba-  or  gdraba-. 
Mk.  differs  here.] 

6.  We  now  proceed  to  deal  with  single  intervocalic  consonants.  It  is  prescribed  that 
intervocalic  t  becomes  d.  The  th  of  prathama-  also  becomes  dh  [as  in  Mh.].  In  the  word 
garvita-,  the  t  becomes  %i.  Except  in  the  word  prthivi  [in  which  it  becomes  h  as  in  Mh.],  th 
becomes  dh,  and  so  does  the  t  of  bharata-. 

[In  Mh.,  by  I,  ii,  1,  intervocalic  t  is  elided.  By  4,  the  th  of  prathama-  and  sithila- 
becomes  dh.  By  5,  the  word  garvita-  (not  garbhita-,  as  in  other  authors)  becomes 
gabbini  when  in  the  feminine.  It  will  be  noted  that  the  MS.  has  here  also  garvita-,  so 
that  the  word  in  I,  ii,  5  can  hardly  be  a  mistake  of  the  copiest.  By  I,  ii,  11,  intervocalic 
th  becomes  h,  and  by  12,  the  t  of  vasati-  and  bharata-  becomes  h,  so  that  we  get  basahi-, 
bharaha 
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6.  An  intervocalic  p  generally  becomes  b,  and  the  word  apurva-  becomes  aburua-. 
The  k  of  sikara-  does  not  become  bh,  nor  does  the  b  of  kabandha-  become  m.  In  candrikd 
the  k  does  not  become  m,  and  intervocalic  d  is  not  usually  elided. 

[For  av(b)urua-,  Mk.  ix,  23  has  av(b)aruv(b)a- . 

In  Mh.,  by  I,  ii,  7,  intervocalic  p  optionally  becomes  b  or  may  be  elided,  so  that  for 
apurva-  we  have  abubba-  or  aiibba-.  By  I,  ii,  7,  sikara-  becomes  slbhara,  and  kabandha- 
optionally  kamandha-.  By  I,ii,  9,  candrikd  becomes  candimd.  By  I,  ii,  1,  intervocalic 
d  is  elided.] 

7.  The  intervocalic  letters  dh  and  bh  are,  like  d,  to  be  pronounced  with  complete  contact. 
Sometimes  the  r  in  haridrd  etc.  becomes  l,  but  in  siphd  etc.  the  intervocalic  ph  does  not  become 
bh.  There  is  no  change  [of  s]  to  h  in  dasa-,  but  this  is  optional  in  the  word  caturdasa- . 

[In  Mh.,  by  I,  ii,  11,  intervocalic  dh  and  bh  become  h.  By  I,  ii,  10,  the  r  of  haridrd 
etc.  always  becomes  l.  By  I,  ii,  7,  intervocalic  ph  generally  becomes  bh,  the  word 
sephdlikd  (not  siphd)  being  an  optional  exception.  By  I,  ii,  11,  the  s  of  the  numerals 
beginning  with  dasan-  becomes  h. 

The  text  here  of  the  remarks  about  ph  is  doubtful.  According  to  Mir.  ix,  29,  in 
Sr.,  intervocalic  ph  always  becomes  h,  whereas,  in  Mh.  (Mk.  ii,  25,  24),  it  always  becomes 
h,  except  in  the  words  siphd,  sepha-,  sephdlikd,  sapharl,  and  others, — in  which  it  becomes 
bh.  Mk.,  therefore,  for  Sr.,  excludes  these  exceptions,  and,  as  his  examples  of  ix,  29  show, 
teaches  that  in  these  exceptional  words  also,  in  Sr.,  the  ph  becomes  h.  RT.,  if  the  text 
here  is  right,  says  just  the  opposite.  In  Mh.,  his  general  rule  is  that  ph  becomes  bh,  this 
being  optional  in  the  case  of  one  word, — sephdlikd.  He  does  not  refer  at  all  to  siphd 
in  dealing  with  Mh.,  and  therefore  we  are  to  assume  that;  according  to  him,  the  Mh. 
form  of  that  word  is  sibha  (as  in  Mk.).  But  in  Sr.,  according  to  RT.,  in  siphd  and  other 
words  (presumably  the  sepha-,  sephdlikd,  sapharl,  etc.  of  Mk.)  ph  does  not  become  bh. 
What  it  does  become  he  does  not  say. 

As  regards  dasa -  etc.,  there  is  again  a  difference.  In  Mh.,  RT.  (I,  ii,  11,  13)  teaches 
that  s  in  dasan-  etc.,  always  becomes  h,  but  that  in  the  case  of  proper  names  containing 
this  word  the  change  is  optional.  Mk.  ii,  45,  46  is  to  the  same  effect.  For  Sr.,  RT.  teaches 
that  the  s  never  becomes  h,  except  in  the  word  caturdasa-,  in  which  the  change  is  optional. 
Mk.  ix,  31,  on  the  contrary,  teaches  that  in  Sr.  in  the  numerals  s  always  becomes  h, 
but  that  in  dasa-  and  caturdasl  this  is  optional ;  while  in  proper  names  the  s  does  not 
become  h.  If  the  text  given  here  for  RT.  is  correct,  and  if  I  have  given  the  right  punctua 
tion,  the  following  are  the  changes  of  s  in  Sr.  according  to  RT.  and  Mk.  respectively  : — 


dasa- 

RT. 

s 

Mk. 
h  or  s 

caturdasa-  (-dasl) 

. .  h  OT  s 

•  • 

h  or  s 

Other  numerals 

s 

•  • 

h 

Proper  names 

s 

•  • 

s] 

8.  We  now  deal  with  consonants  at  the  beginning  of  a  word.  The  k  of  kirata-  does 
not  become  c.  In  the  words  dold  etc.,  the  initial  d  does  not  become  cl,  but  the  root  dah-  is 
an  exception  [and  in  it  the  initial  d  does  become  cl].  The  initial  y  of  yasti-  does  not  become  l. 
In  lahgala-,  lohala-,  etc.,  n  should  not  be  substituted  [for  the  initial/!],  nor,  in  savaka-,  should 
ch  be  substituted  [for  the  initial  -s.] 

[In  Mh.,  by  I,  ii,  14,  kirata-,  when  it  refers  to  a  non-Aryan,  becomes  cildda-.  By 
I,  ii,  15,  in  Mh.,  danda-,  dold,  and  dasana-  become,  respectively,  danda-,  dola,  and 
dasana-.  RT.  does  not  mention  the  root  dah-  in  this  connexion,  in  regard  to  Mh., 
butMk.  (ii,  34)  tells  us  that  in  Mh.  the  initial  d  of  that  root  becomes  cl.  In  Mh.,  by  RT. 
I,  ii,  14,  yasi-  becomes  latthi--,  by  I,  ii,  15,  Idhgala-  always  becomes  namgala-,  and 
lohala-  optionally  becomes  nohala-  ;  and,  by  the  same  verse,  savaka-  becomes  chdbaa-.] 
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9.  In  what  follows,  the  rules  relate  to  substitutes  for  a  conjunct  consonant  in  any  posi¬ 
tion  in  a  word.  In  the  word  utthita-  there  is  no  [change  of  tth  to]  tth.  In  the  word  sphotaka- , 
kh  is  not  substituted  [for  the  sph],  nor  is  jj  substituted  [for  ny\  in  Abhimanyu-.  The  character 
dd  is  not  substituted  [for  rd]  in  sarhmardana-  or  gardabha-,  nor  is  cch  substituted  [for  fe] 
in  ksira-  or  sadrlcsa-. 

[In  Mh.,  by  Mk.  iii,  15,  utthita-  becomes  utthia-,  but  this  is  not  mentioned  by  RT.  in 
his  third  stabaka  as  it  appears  in  our  MS.  By  RT.  I,  iii,  3,  the  sph  of  sphota-  becomes 
kh.  By  I,  iii,  7,  Abhimanyu-  becomes  Ahimajju-.  By  I,  iii,  10,  rd  becomes  dd  in 
sarhmardana-,  gardabha-,  vitardi-,  vicchardi-,  and  kapardaka-.  Here  this  change  does 
not  take  place  in  the  case  of  the  first  two.  By  I,  iii,  6  and  Comm.,  in  a  number  of  words 
ks  becomes  cch.  In  Sauraseni,  this  does  not  take  place  in  the  case  of  three  of  these  words, 
viz.  ksira-,  sadrksa-,  and  (see  the  next  verse)  ksana-.] 

10.  So  also  in  ksana-  [the  ks  does  not  become  cch],  nor  does  the  hn  of  cihna-  become  nn. 
In  kusmdndikd  (fern.)  [the  sm]  sometimes  becomes  mah.  The  word  bdspa-  becomes  bappha- 
or  bdha-,  and  in  bhindipala-  nd  may  optionally  be  substituted  [for  nd\ 

[For  ksana-,  see  the  preceding  verse.  By  I,  iii,  11,  cihna-  becomes  cinna-.  So 
also  Kramadisvara  I,  ii,  117,  where  Pischel  §  267  looks  upon  cinna-  as  an  error.  But 
the  fact  that  RT.  also  gives  cirina-  makes  Pischel’s  correction  doubtful.  Other  authori¬ 
ties  (see  Pischel,  l.c.)  give  Mh.  cinha-  or  cindha-.  By  I,  iii,  15,  when  kusmanda-  is  fern., 
the  Mh.  form  must  be  kohandi.  Here  kumahandi  is  also  permitted  for  Sr.  Mk.  ix,  43 
refers  to  the  masculine  and  not  to  the  feminine,  and  for  Sr.  gives  only  kumhandd,  not 
kumahando.  For  Mh.,  He.  ii,  73  gives  the  fern,  kohall  or  kohandi ;  but  Mk.  iii,  45  gives 
Mh.  fern,  kohandi  or  kumhandi.  By  RT.  I,  iii,  15,  in  Mh.  bdspa-  becomes  only  baha-. 
By  I,  iii,  9,  in  Mh.  bhindipala-  becomes  bhindhibdla-  (sic).  Mk.  iii,  64  has  bhindibdla- .] 

11.  The  change  of  sm,  ksm,  and  sm  to  mh  is  optional.  Except  hi  the  word  daiva-  there 
is  no  doubling  in  the  words  seva  etc. 

[Half  of  this  verse  is  missing  in  the  MS.  In  Mh.  by  I,  iii,  15,  sm,  ksm,  and  sma 
always  become  mh.  Cf.  Mk.  iii,  43.  Mk.  does  not  make  this  optional  for  Sauraseni. 
The  sevadi  are  a  number  of  words,  in  which,  in  Mh.,  the  doubling  of  a  consonant  is  optional, 
as  in  seba  or  sebbd,  for  seva  ;  deba-  or  debba-,  for  daiva-.  A  list  of  these  words  is  given  in 
the  Comm,  to  I,  iv,  1.  Cf.  Mk.  iii,  75.  In  Sr.  this  doubling  does  not  occur,  except  in 
the  isolated  case  of  the  word  daiva-.  Mk.  ix,  50,  is  different  for  Sr.  He  prohibits  the 
doubling  only  in  three  words,  viz.,  kautuhala- ,  seva,  and  sthula-,  and  allows  it  in  the 
others.] 

12.  As  a  general  rule,  when  a  vowel  follows,  vowels  [immediately  preceding]  are  not 
elided.  In  kdlayasa-,  the  syllable  ya,  and  in  bhdjana-,  the  syllable  ja  is  not  elided.  In  the 
word  karenu-  there  is  no  metathesis,  and  in  the  word  Brhaspati-  the  syllables  bha  and  ya  are 
not  to  be  employed. 

[In  Mh.,  by  I,  v,  1,  there  are  several  cases  of  irregular  sandhi.  One  of  these  is  the 
elision  of  the  former  of  two  vowels  which  may  happen  to  find  themselves  in  juxtaposition. 
Thus  karnapura-  becomes  kartnaura-  or  lcannura-.  As  a  rule  this  elision  does  not  occur 

in  Sr. 

In  Mh.,  by  I,  v,  2,  kdlayasa-  may  optionally  become  kdldsa-,  and  bhdjana-  may 
•  optionally  become  bhana-.  In  Mh.,  by  I,  v,  9,  the  feminine  word  karenuh  is  subjected 
to  metathesis,  and  becomes  kaneru,  and  by  I,  v,  10,  Brhaspatih  becomes  Bhayappai.] 

13.  The  termination  corresponding  to  both  tva  and  ya,  of  the  Sanskrit  Indeclinable 
Perfect  Participle,  is  ia.  In  the  word  idanim,  the  final  anusvara  may  optionally  be  omitted. 
The  word  bhdgadheyam  is  to  be  treated  as  a  masculine.  The  roots  pus-  and  (?) rcch -  are  not 
used  with  the  terminations  [-tva  and]  -ya  of  the  indeclinable  perfect  participle. 
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[In  Mh.,  by  I,  v,  22,  the  terminations  of  the  indeclinable  perfect  participle  are  ia, 
duna  or  una,  and  udna.  In  Mh.,  by  v,  24,  iddnim  becomes  enhim,  but  in  Sr.  it  is 
iddnim  or  iddni.  In  Sr.  the  word  bhdgadheyam  is  to  be  treated  as  masculine.  If  the 
conjectural  emendation  of  the  last  line  is  correct,  is  seems  to  mean  that  pus-  and  an¬ 
other  root,  which  may  be  rcch-,  are  not  used  in  the  indeclinable  perfect  participle.  This 
is,  however,  very  doubtful.  For  the  extended  meaning  of  lyap,  see  verse  26  below.] 


Declension. 

14.  The  nominative  singular  of  Durvdsas-  is  Dubbasd.  The  termination  of  the  ablative 
singular  is  do,  and  also,  in  the  case  of  a-bases,  sometimes  d.  The  termination  of  the  locative 
singular  is  only  e,  but,  with  i-bases  and  bases,  it  is  mmi.  The  termination  bo  may  not  be 
used  for  the  nominative  plural  [of  i-  and  w-bases],  nor  may  u  be  employed  for  the  nomi¬ 
native  plural  of  feminine  nouns. 

[In  Mh.,  by  I,  vi,  5,  the  nominative  plural  of  i-  and  u-  bases  may  end  in  5,  bo,  or  no, 
and  by  I,  v,  6,  the  nominative  plural  of  feminine  nouns  either  takes  no  termination,  or 
else  ends  in  u  or  d.) 

15,  16.  The  instrumental,  genitive,  ablative,  and  locative  singular  [of  feminine  nouns] 
ends  only  in  e.  The  accusative  singular  of  mdtr-  is  optionally  mddaram.  The  vowel  i  is  not 
used  [as  the  termination  of  the]  feminine  base  in  the  case  of  the  pronouns  him,  yad,  tad,  etad. 
The  accusative  plural  of  neuter  nouns  also  ends  in  ni.  The  genitive  plural  of  idam  etc.  does 
not  end  in  esim.  The  pronouns  Jcim  etc.  do  not  form  the  genitive  singular  (16)  in  ssd  or  se, 
or  the  ablative  singular  in  tto.  The  ablative  singular  of  him  is  hudo,  and  of  idam  ido.  Kim 
etc.  do  not  employ  dhe,  id,  etc.  [to  indicate  time],  nor  is  sim  used  for  the  genitive  plural  [of 
tad],  and,  instead  of  the  Sanskrit  word  ilia,  idha  is  used. 

[In  Mir.,  by  I,  vi,  6,  the  instrumental,  genitive,  ablative,  and  locative  singular  of 
feminine  nouns  ends  in  i,  e,  a,  or  a.  By  I,  v,  10,  the  accusative  singular  of  matr-  is 
mdararh.  By  I,  vi,  20,  21,  in  Mh.  the  pronouns  him  etc.  form  their  feminine  bases  in 
d  or  i,  at  option.  Thus  tde  or  tie,  by  her.  In  Sr.  the  base  in  i  is  not  used.  By  I,  vi,  7, 
the  nominative  and  accusative  plural  of  neuter  nouns  ends  in  im  preceded  by  a  long 
vowel. 

In  Mh.,  by  I,  vi,  19,  the  genitive  plural  of  several  masculine  and  neuter  pronouns 
(including  idam)  ends  in  esim  or  dnam.  In  Mh.,  by  I,  vi,  20,  the  genitive  singular 
feminine  of  the  pronouns  him  etc.  ends  in  ssd,  se,  or  tthi,  and  the  ablative  singular  in  all 
genders  may  end  in  do  or  tto.  When  indicating  [a  locative  of]  time,  they  take  the  ter¬ 
minations  and,  dhe,  or  id.  In  Mh.,  by  I,  vi,  20,  21,  the  genitive  plural  of  tad  may  be 
sim  or  nam .] 

17.  The  nominative  and  accusative  singular  neuter  of  idam  is  idam  or  inam.  The 
nominative  singular  [neuter]  of  etad  does  not  end  in  o.  The  nominative  singular  [masculine] 
of  idam  is  ay  am,  and  the  feminine  is  iam .  [The  nominative  singular  of]  adas,  does  not 
[substitute]  ha  [for  da],  but  the  ablative  singular  is  [formed  from  the  base]  a. 

[So,  in  Mh.,  by  I,  vi,  21,  the  nominative  and  accusative  singular  neuter  of  idam  is 
idam  or  inam,  and  (I,  vi,  23)  the  nominative  singular  neuter  of  etad  is  edam,  not  esd. 
In  Mh.,  by  I,  vi,  22,  the  nominative  singular  masculine  of  idam  is  aam,  and  the  feminine 
is  iam.  By  I,  vi,  23,  the  Mh.  nominative  singular  masculine  of  adas  optionally  substi¬ 
tutes  ha  for  da,  so  that  we  get  aha.  In  Sr.,  the  ablative  singular  is  formed  from  the  base 
a,  so  that  we  have  add.] 
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18.  As  a  rule  they  teach  tumaiii  [as  the  nominative  and  accusative  singular  of]  yusmad. 
The  nominative  plural  is  tumhe,  and  the  same  form  is  taught  for  the  accusative  plural.  The 
instrumental  and  locative  singular  are  tae.  The  instrumental  plural  is  tumhehim,  etc.,  and  the 
ablative  singular  is  tumado. 

[According  to  I,  vi,  26,  the  other  forms  of  the  instrumental  plural  are  tujjhehim, 
tumbhehim,  and  tubbhehim ]. 

19.  Hinto  is  declared  to  be  the  substitute  for  bhyas,  the  termination  of  the  ablative 
plural,  while  tumha  is  substituted  for  yusmad,  [thus  forming  tumhe-hinto].  The  genitive 
singular  is  te,  de,  tuha,  tumha,  or  tujjha. 


[A  half  of  verse  19  is  missing  from  the  MS.  As  it  stands  we  get  the  following  forms 


for  yusmad : — 

Singular. 

Plural. 

Nom. 

. .  tumam 

tumhe 

Acc. 

tumarh 

tumhe 

Instr. 

tae 

tumhehim,  tujjhehim, 

tumbhehim,  tubbhehim. 

Abl. 

tumado 

tumhe-hintd 

Gen. 

te,  de,  tuha,  tumha, 
tujjha 

\tumhdnam\ 

Loc. 

tae 

.  -  [ tumhesum ] 

It  is  unnecessary  to  quote  the  Mh.  forms.  But  it  may  be  noted  that  the  many  Mh. 
forms  from  the  base  tujjha  are  not  represented  in  Sr.  except  in  the  instrumental  plural 
and  the  genitive  singular.] 

[Verse  20  is  missing  from  the  MS.] 

21.  [Of  asmad ]  the  genitive  plural  has  the  twofold  form  amhdna  or  arnha.  They  also 
teach  the  form  [?]  amhaham.  Any  remaining  forms  which  are  not  mentioned  here  can  be 
ascertained  merely  by  [comparing]  the  Maharastri  dialect. 

[Most  of  the  declension  of  asmad  must  have  been  given  in  verse  20,  which  is  missing 
from  the  MS.  The  form  amhaham  for  the  genitive  plural  is  a  guess  of  mine.  The  MS. 
has  the  impossible  aamha .] 


Conjugation. 

22.  As  a  rule  all  verbs  belong  to  the  Parasmaipada  conjugation,  and  among  them  the 
termination  of  the  third  person  singular  is  only  di.  That  of  the  third  person  plural  is  anti, 
that  of  the  second  person  plural  is  dha,  and  that  of  the  first  person  plural  is  mha. 

The  characteristic  terminations  of  the  future  base  are  hi  and  ssa. 

[In  Mh.,  by  I,  vii,  1 — 4,  roots  may  be  either  Parasmaipada  or  Atmanepada.  The 
terminations  are,  sing.  3,  i  ;  plur.  3,  nii ;  plur.  2,  ha  or  itthd  ;  and  plur.  1,  mu,  mo,  or  ma. 
In  Mh.  the  characteristic  of  the  future  is  also  hi  or  ssa  [I,  vii,  5], 

23.  In  the  first  person  singular  of  the  future  hd  is  not  used,  only  ssa  being  employed. 
The  roots  gam -  etc.  do  not  have  gaccham,  etc.  for  the  first  person  singular  and  plural. 

In  the  future  and  connected  tenses,  pekkha-  is  used  instead  of  the  root  drs  - . 

To  form  the  passive,  the  suffix  ia  alone  is  employed. 

[In  Mh.,  by  I,  vii,  6,  the  characteristic  of  the  future  in  the  first  person  singular 
is  hd  or  ssa,  as  in  hohdmi  or  hossami,  but  in  Sr.  only  the  latter  form  is  employed.  By 
I,  vii,  7,  the  roots  gam-,  hr-,  da-,  and  others  form  the  first  person  singular  and  plural 
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future  gaccham,  kdham,  daham,  and  so  on.  The  corresponding  form  for  drs-  is  daccham, 
not  pekkhissarii,  as  in  Sr.  In  Mh.  (I,  vii,  7)  preksisye  becomes  peccham.  According  to 
Mk.  ix,  112,  Sr.  pecchadi  =  pasyati  (Root  drs-),  but  pekkhadi  =  preksate. 

In  Mh.,  by  I,  vii,  4,  the  passive  is  formed  by  adding  la  or  ijja.] 

24.  In  this  dialect  the  termination  of  the  third  person  singular  of  the  imperative  is  du, 
and  of  the  second  person  singular  su.  The  rest  is  as  in  Maharastrl,  except  that  the  word 
jayati,  he  conquers,  has  [?]  jaadu  and  jaasu. 

When  a  root  does  not  end  in  a,  the  second  person  singular  imperative  ends  in  hi,  as  in 
sunderaam  dehi janaddanassa  [saundaryakam  dehi  janardanasya],  give  beauty  to  Janardana. 

[In  Mh.,  by  I,  vii  8,  the  singular  terminations  of  the  imperative  are  (1)  mu,  (2)  su, 
(3)  u.  The  translation  of  the  remark  about  jayati  is  very  doubtful.  See  the  note  to  the 
text.  The  use  of  hi  for  the  second  person  singular  is  as  in  Mh.  (I,  vii,  9).  In  the  fourth 
line  of  the  verse  the  example,  as  in  the  corresponding  Mh.  rule,  is  dehi.] 

25.  As  a  general  rule  jjo  is  not  also  employed  in  the  future  and  connected  tenses. 
The  vowel  i  or  d  may  be,  in  this  dialect,  inserted  between  the  root  and  the  personal  termina¬ 
tions,  but  not  jja  or  jjd.  In  the  infinitive,  gerund  adjective,  and  future,  i  is  [inserted  between 
the  root  and  the  termination]. 

[In  Mh.,  by  I,  vii,  10,  jjd  or  jjdhi  may  be  added  to  form  the  future,  imperative,  and 
other  tenses,  in  any  of  the  three  persons.  In  Mh.,  by  I,  vii,  15,  d,  e,  or  i  may  in  certain 
circumstances  be  inserted  between  the  root  and  the  personal  terminations,  and,  by  I, 
vii,  10,  jja  or  jjd  may  be  similarly  inserted  in  the  case  of  monosyllabic  roots.] 


Changes  of  Verbal  Roots. 

For  the  root  bhu-,  bho-  is  substituted,  or,  according  to  Sakalya,  ho-. 

[This  concludes  the  section  on  conjugation.  With  the  last  line  of  the  verse  the  author 
begins  to  deal  with  the  changes  of  verbal  roots  ( dhdtv-ddesas ).  In  Sr.  the  root  bhu- 
becomes  bho-,  but,  according  to  Sakalya,  it  may  also  become  ho-.  By  I,  vii,  1,  in  Mh., 
bhu-  becomes  ho-  or  huva-.] 

26.  This  root  bhu-,  in  the  future  and  in  the  indeclinable  perfect  participle,  takes  the 
form  bhava-,  and  in  the  past  participle  it  does  not  become  hu-. 

The  root  kr-  does  not  become  kuna-.  In  the  indeclinable  perfect  participle,  the  roots 
kr-  and  gam-  become  ka-  and  ga-,  respectively,  to  which  the  termination  dua  is  added,  [thus 
becoming,  respectively,  kadua  and  gadua].  In  the  gerund  adjective  and  infinitive  kr- 
becomes  ka-,  [forming  kddabbam  and  kddum,  respectively]. 

[The  future  of  bhu-  would  in  Sr.  be  bhavissadi,  the  indeclinable  perfect  participle 
bhavia  (II,  i,  13),  and  the  past  participle  bhudam.  The  word  lyap  of  the  text  means  the 
indeclinable  participle  in  ya,  but  the  form  in  tvd  is  certainly  included,  as,  by  II,  i,  13, 
both  forms  take  the  termination  ia  in  Sr.  By  the  preceding  verse  the  past  participle 
should  be  bhddam,  but  bhudam  is  the  correct  Sr.  form  (Pischel,  §  476).  By  I,  vii,  6, 
the  Mh.  future  is  hossa'i  or  hohii.  The  usual  Mh.  indeclinable  perfect  participle  is  hdima 
(Pischel,  §  586),  and  the  past  participle  hua-  (Pischel  §  476). 

In  Mh.,  by  I,  viii,  4,  kr-  becomes  kuna-.  In  Sr.  we  have  karedi.  By  I,  viii,  4, 
its  indeclinable  perfect  participle  is  Mh.  kdunam,  while  in  Sr.  it  is  kadua,  and  so  gatva 
becomes  gadua.  Similarly  kariavyam  becomes  kddabbam,  and  kartum  becomes  kddum, 
against  Mh.  kdabbam  and  kdurh  (I,  viii,  4).] 


January,  1928]  THE  SAURASENI  AND  MAGADHI  STABAKAS  OF  RAMA-S ARMAN  (II,  i,  27)  23 


27.  In  the  finite  tenses,  the  roots  bru-  and  me-  both  become  only  bucca-.  The  root 
prach -  becomes  puccha-,  and  as-  becomes  accha-.  [The  root  sthd - ,  of  which  the  present  is] 
tisthati,  hi  this  dialect,  takes  two  forms,  viz.,  cittlia-  and  thaklca-,  but,  when  preceded  by  the 
preposition  ud,  it  becomes  tha - .  [Teachers]  declare  that  the  substitute  for  ghurn-  is  ghumma-. 

[For  Mh.,  RT.  I,  viii,  16  gives  bollal  for  valcti,  which  Mk.  xvii,  63  says  is  Apabhrarhsa 
for  vadati.  For  bru-  in  Mh.  RT.  is  silent,  and  so  also  is  Mk.,  but  Mk.  ix,  113,  like  RT., 
gives  buccadi  for  Sr. 

For  prach-  in  Mh.  RT.  is  silent,  but  Mk.  vii,  153  gives  pucchdi. 

For  as-  (to  be)  in  Mh.  RT.  I,  viii,  26  gives  acchae,  and  Mk.  vii,  116  acchai.  Vr.  xii, 
19  confines  accha-  to  Sr.  He.  iv,  215  equates  acchai  with  dste,  not  with  asti. 

For  sthd-  in  Mh.,  RT.  I,  viii,  9  gives  that,  and  Mk.  vii,  102  thakkai .  He.  iv,  16 
gives  both  citthai  and  thakkai ,  as  well  as  thdi  and  others,  for  tisthati.  Mk.  ix,  136  gives 
citthadi  for  Sr.,  and  (vii,  102  ;  xvii,  67)  thakkai  for  Mh.  and  Ap. 

For  uttisthati  in  Mh.,  RT.  is  silent,  and  so  also  Mk.  Mk.  ix,  137  gives  utthedi  for  Sr., 
while  He.  iv,  17  gives  Mh.  utthdi,  and  is  silent  about  any  Sr.  form.  The  Sr.  form  writh 
dental  tth  is  borne  out  by  the  Kashmiri  root  with-,  arise.  Cf.  verse  9. 

For  ghurnate,  RT.  I,  viii,  2,  Mk.  vii,  9,  He.  iv,  117,  all  agree  in  giving  ghummai 
for  Mh.,  and  also  ghdldi  or  ghdnai,  and  other  forms.  Vr.  vii,  6  gives  for  Mh.  only  ghdlai , 
and  KI.  46,  only  ghoridi.] 

28.  The  substitute  for  the  root  grab-  is  genha-,  and  the  opinion  of  Kapila  is  that  in  the 
gerund  adjective  (- tavya -)  and  the  past  participle  it  takes  the  form  gahi-.  In  the  passive 
it  becomes  gejja-  (?  gejjha-)  or  gheppa-. 

The  root  masj-  becomes  budda-  or  majja-  in  the  finite  tenses. 

[For  Mli.  all  authorities  give  genhdi  for  grhndti.  He.  iv,  209  also  gives  a  number  of 
other  words  which  do  not  concern  us  ;  but  RT.  I,  viii,  4,  gives  only  one  alternative, 
hinnai,  which  is  confirmed  by  the  hiiidai  of  Mk.  vii,  96.  Our  author  apparently  intimates 
here  that  this  liinna-  or  hinda-  is  not  used  in  Sr. 

For  grahitavyam  in  Mh.  RT.  I,  viii,  4  gives  genliiabbam,  gehiabbam,  or  ghettabbam. 
Vr.  viii,  16  gives  only  gheitavvam.  Mk.,  vii,  97,  genliiabbam  or  gheabbam,  and  KI.  64 
only  gheabbam.  For  Sr.  RT.  and  Mk.  agree  in  giving  only  gahidabbam. 

For  grhitam  in  Mh.  He.  i,  101  gives  gahiam,  and  iv,  210  gives  genhiam.  The  others 
are  silent ;  but  for  Sr.  RT.  and  Mk.  agree  in  giving  gahidam. 

For  majjati  in  Mh.,  RT.  I,  viii,  23  gives  bnjjai  (?  buddai),  and  Mk.  vii,  98  buddai, 
but  neither  gives  majjai,  which,  however,  is  given  in  He.  iv,  101  for  Mh.] 

29.  The  substitute  for  vraj-  is  bacca-,  and  for  mrj-  is  pusa-.  It  is  stated  that  ghra- 
becomes  jimgha-,  and  that  [sprs-,  of  which  the  present  is]  sprsati  becomes  chuba-.  According 
to  Sudraka,  two  forms  are  also  given  for  the  passive  [of  sprs-],  viz.  chippa-  and  chiba-. 

[In  Mh.  vrajati  becomes  baccai  (RT.  I,  viii,  15  ;  Mk.  vii,  79).  It  is  therefore  not 
clear  why  the  verb  is  mentioned  here.  Mk.  does  not  mention  it  in  regard  to  Sr. 

For  marsti  in  Mh.,  RT.  I,  viii,  23  gives  luhai  as  an  alternative  for  pusae.  So  also 
Mk.  vii,  56,  with  rosanai  as  an  additional  alternative.  These  alternatives  are  apparently 
not  used  in  Sr. 

For  jighrati  in  Mh.,  RT.  I,  vii,  23  gives  jimghae,  a  form  not  given  elsewhere.  In¬ 
stead,  Mk.  vii,  43  has  ijihai  and  djimbhai.  For  Sr.,  Mk.  ix,  115  has  jigghadi.  Re¬ 
garding  the  equivalence  of  mgli  and  ggh,  see  JR  AS.,  1922,  pp.  381  ff. 

For  sprsati  in  Mh.,  RT.  I,  viii,  29  gives  chibaji  and  chuai,  both  of  which  Mk.  vii,  102, 
168  (Printed  edition,  169)  equates  with  chupati.  For  spr syate  in  Mh.,  RT.  I,  viii,  29 
gives  chippai.  which  Mk.  vii,  175  (Printed  edition,  176)  equates  with  chiipyate.  For  Sr., 
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Mk.  ix,  124,  gives  chubiadi  (Printed  edition  ehaviadi)  for  cJmpyate.  He  does  not  mention 
ckippiadi.] 

30.  The  substitute  of  the  root  bhd-  is  said  to  be  bhaa-,  that  of  mlai-  is  milda-,  and  that 
of  ksud-  is  khunda-.  For  the  th  of  the  root  Icath-,  dh  is  substituted.  The  addition  of  the 
syllable  vm  at  the  end  of  the  roots  hu-,  lit-,  sru-,  and  ji-  is  standard. 

[No  authorities  give  the  Mh.  form  of  bha-,  but  by  Mk.  vii,  60,  we  may  have  either 
bhdi  or  bhaai.  In  Sr.  we  have  only  bhdadi.  Similarly,  in  Mh.  we  may  have  either 
mildi  or  milaai,  but  here  only  mildadi.  In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  26,  ksunatti  becomes 
either  khundai  or  khummai,  but  in  Sr.  it  becomes  only  khundadi. 

In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  14,  kathayati  becomes  kahdi,  but  in  Sr.  it  becomes  kadhedi. 

In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  18,  the  roots  hu-,  lit-,  sru-,  ji-,  and  dhu-  take  the  following 
forms  in  the  present  :  hundi  ;  lupai  or  lubai ;  smiai  ;  jinai  or  jaa'i ;  and  dhunai,  dhuai , 
or  dhubdi.  In  Sr.  we  have  only  liunadi,  lunadi,  sunadi,  and  jinadi.  As  dhu-  is  not 
mentioned  in  the  above  list,  we  may  have  dhunadi,  dhuadi,  or  dhubadi .] 

31.  The  roots  han-,  khan-,  ram-,  and  vah-  do.  not  double  their  finals,  nor  do  duh-  and 
the  others.  The  substitute  for  svap-  is  sua-,  but  in  the  future  and  cognate  tenses  it  is  suba-. 
For  all  the  finite  tenses  of  stu-,  the  substitute  is  thuna-. 

[In  Mh.,  by  Vr.  viii,  45  and  Mk.  vii,  82,  hanti  optionally  becomes  hammai.  This  is 
not  mentioned  by  RT.  in  the  MS.,  but  in  viii,  16,  he  gives  hassai  and  khammai  as  optional 
substitutes  for  hasati  and  khanati,  respectively.  Possibly  hassai  and  hasati  are  scribal 
errors  for  hammai  and  hanti,  respectively,  but  the  root  is  quite  distinctly  written  has-. 
According  to  He.  iv,  244,  hammai  may  also  =  hanyate.  RT.  does  not  mention  ram- 
under  the  head  of  Mh.,  but  Vr.  viii,  58  gives  rammai  as  =  ramyate,  and  so  Mk.  vii,  173. 
By  RT.  I,  viii,  20  and  KI,  80,  uhyate  becomes  Mh.  babbhai,  while  He.,  iv,  245  (v.  1.  vabbhdi) 
and  Mk.  vii,  176  (177  of  printed  edition)  give  v(b)ubbhai.  By  RT.  I,  viii,  20,  duhyate 
becomes  dubbhai,  and,  similarly,  lihyate.  becomes  libbhai.  These  forms  with  double 
letters  are  not  found  in  Sr.,  which  has  hanadi,  khanadi,  ramiadi,  bahiadi,  duhiadi,  lihiadi. 

By  RT.  I,  viii,  28,  svapiti  becomes  Mh.  suai  or  soai.  Sr.  has  only  suadi.  In  dealing 
with  Mh.  he  does  not  mention  the  future,  but  for  Sr.  Mk.  ix,  139  agrees  with  RT.  in  giving 
subissadi,  but  uses  the  base  suba-  also  for  the  perfect  participle  passive  (subidam),  the 
gerund  adjective  ( subidabbam ),  the  infinitive  ( subidum ),  and  the  indeclinable  perfect 
participle  ( subia ). 

In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  39,  stauti  becomes  thunai  or  thuvai.  In  Sr.  only  thunadi  is 
used.  So  Mk.  ix,  20.] 

32.  The  substitutes  for  the  root  sak-  are  sakka-  and  sakkuna-.  The  form  lira-  is  not 
used  for  the  passive  of  this  verb.  For  rue-  we  have  roca -,  and  for  rud-  roda-,  for  si-  we  have 
suci-,  and  for  bhi-  bhaa-. 

[In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  14,  25,  the  substitutes  for  sak-  are  salcka-,  tua-,  tira-,  and  tara-, 
while  in  Sr.  there  are  only  sakkadi  and  sakkunadi.  In  the  textof  I,  viii,  25,  as  we  have  it, 
tira-  is  not  said  to  be  the  Mh.  passive  oi  sak-,  but  tirae  is  said  to  be  the  equivalent  of 
saJcnoti.  By  Mk.  vii,  55,  tirai=sakndti,  and,  by  vii,  174  (175  in  printed  edition)  it  also 
=  sakyate. 

Regarding  rue-,  rud-,  and  si-,  there  is  a  difference  between  RT.  and  Mk.  ix,  141. 
The  roots  mentioned  by  the  latter  are  rudh-,  rud-,  and  si-.  According  to  RT.,  we  get 
rbcadi,  rodadi,  and  suadi,  but  according  to  Mk.  rovadi  (for  runaddhi),  rodadi,  and  suadi. 
In  Mh.  there  are  no  special  forms  for  rue- ;  by  RT.  I,  viii,  12,  rudh-  makes  rumbhai  or 
rundhai  ;  by  I,  viii,  11,  rud-  makes  ruai,  ruvai,  or  rbvai.  There  is  no  Mh.  equivalent 
for  sett  in  RT.,  but  (I,  viii,  28)  he  gives  suai,  soai.  or  soi  for  svapiti. 
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By  RT.  I,  viii,  7,  the  Mb.  equivalents  for  bibheti  are  btha'i,  bihei,  or  bhdi.  By  the 
present  verse,  in  Sr.  the  only  form  is  bhaadi,  for  which  Mk.  ix,  121  gives  bhddi.] 

33.  The  substitute  for  the  root  srj-  is  ghasa-.  The  root  da-,  give,  becomes  de-,  but  only 
in  the  future  it  becomes  dai-,  and  in  the  infinitive  (- turn )  and  in  the  gerund  adjective 
(- tavya -)  it  takes  the  form  da,-,  in  the  indeclinable  perfect  participle  (-led)  da-,  and  in  the 
passive  di-.  In  the  causal  it  becomes  ddba-,  dababa-,  and  other  forms. 

[All  authorities  are  silent  about  the  Mh.  equivalent  of  srj-.  For  Sr.,  Mk.  ix,  122, 
like  RT.,  gives  gliasadi  ( pasadi  of  the  printed  edition  is  a  misprint.) 

In  Mh.,  by  RT.  I,  viii,  13,  daddti  becomes  dei.  For  the  future,  Vr.  xii,  14  and  Mk. 
ix,  125  agree  with  RT.  as  regards  the  Sr.  da'issadi.  All  authorities  are  silent  about  the 
Mh.  equivalents  for  datum,  datavyam,  and  dattvd.  The  corresponding  Sr.  words  are 
dddum,  dddabbam  and  data  (so  Mk.  ix,  126).  RT.  is  silent  about  the  Mh.  passive,  but 
Mk.  vii,  182  gives  dijjai.  The  corresponding  Sr.  form  is,  by  this  verse  diadi  (so  Mk.  ix, 
126). 

According  to  this  verse  the  Sr.  causal  of  the  verb  is  ddibadi  or  dabdbadi,  and  other 
forms  not  stated.  All  other  authorities  are  silent  on  the  subject,  whether  in  regard  to 
Mh.  or  Sr.] 

34.  [The  characteristic  aya  of]  verbs  of  the  tenth  class  and  that  of  causals  is  not  elided  ; 
but  sometimes  its  elision  also  is  prescribed,  as  in  Rdhl  hala  coradi  Kanha-bamsim,  Kanho 
hardbedi  pudam  uddse  [Radhd  hala  edrayati  Krsna-vamsim,  Krsno  hdrayati  putam  uddse ], 
see,  dear,  Radha  steals  Krsna’s  flute,  and  (?)  Krsna,  in  indifference,  loses  its  case. 

[This  verse  is  corrupt,  and  my  emendation  of  the  fourth  line  is  doubtful.  The 
meaning  is,  however  plain.  The  examples  are,  of  course,  hardbedi  (causal),  in  which  the 
dbe  substituted  for  the  Sanskrit  aya  is  not  elided,  and  coradi  (for  edrdbedi,  i.e.  edrayati, 
tenth  class),  in  which  it  is  elided.  The  meaning  of  the  fourth  line  is,  if  the  reading  is 
correct,  obscure.  My  translation  is  a  guess.  With  hardbedi,  compare  kardvei  and 
hasdvei  of  Vr.  vii,  27.] 


Exceptional  Forms. 

35.  We  now  proceed  to  discuss  exceptional  forms.  The  forms  maha-kera-  etc.  indicate 
madiya-  etc.  The  name  Satrughna-  becomes  Sattuha-,  Bhisma-  becomes  Bhiccu-,  and 
tvarita-  becomes  tatitti-. 

[Mk.  ix,  108  does  not  mention  maha-kera  etc.  For  Satrughna-  he  gives  Sattuggha- , 
which  is  quite  regular,  and  would  not  scan  here.  For  Bhisma-  he  gives  Bippha-,  to  which 
RT.’s  Bhiccu-  should  probably  be  corrected.  He  gives  no  equivalent  for  tvarita-,  but 
in  ix,  150  he  gives  daiitti  as  the  equivalent  of  drdk.  Whether  the  daiitti  of  the  printed 
edition  of  Mk.  is  correct  or  not  it  is  impossible  to  say.  All  my  MSS.  of  Mk.  differ  about 
this  word.  But  whatever  form  is  right,  the  tatitti  of  the  text  of  RT.,  with  its  inter¬ 
vocalic  t,  can  hardly  be  correct.] 

36,  37.  The  name  of  Draupadi’s  brother,  [ Dhrstadyumna ],  becomes  Dhittajunna. 
In  this  dialect  ydvat  etc.  become  jetti  etc.  The  words  ganika  etc.  become  ajjuka  etc.,  stri 
becomes  itthi,  and  the  word  eva  becomes  jjebba,  according  to  its  association  with  the  preceding 
word,  [37]  [for],  if  it  is  preceded  by  anusvara  it  sometimes  has  the  letter  j  [not  jj],  as  in  piarn 
jebba  pio  bhanadi  [—priyam  eva  priyo  bhanati ],  the  beloved  speaks  only  lovingly.  Sahasatti 
is  considered  as  having  the  meaning  of  saha,  but  by  some  it  is  taught  that  the  word  is  sahasotti. 

[Verses  36  and  37  must  be  read  together.  Dhrstadyumna  is  not  mentioned  by  Mk. 
For  ydvat,  Mk.  ix,  148  gives  jettikarh.  He  does  not  mention  ajjuka  as  the  equivalent  of 
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ganikd,  but  see  Pischel  §  105,  where  the  word  is  translated  ‘  Herrin,’  or  ‘Lady.’  Here  RT. 
translates  it  by  ‘Courtesan.’  For  itthi  =  slri,  cf.  Mk.  ix,  148.  The  last  line  of  verse  36, 
and  the  first  line  of  verse  37  are  corrupt.  I  have  made  emendations  which  are  purely 
conjectural.  The  two  lines  must  certainly  be  read  together.  As  emended,  1  take  the 
meaning  to  be  that  the  word  era  usually  becomes  jjebba  [or  jjeba],  but  that  after  anusvdra 
it  becomes  jebba  [or  jeba].  In  36  the  word  jjebba  is  clear,  but  in  37,  the  MS.  has  piam  jjeba, 
which  I  presume  to  be  a  copiest’s  mistake  for  piam  jebba.  In  the  first  line  of  37,  I  have 
emended  cavarga  to  ja-kara,  which  I  admit  is  desperate,  but  I  can  make  nothing  out  of  the 
MS.  reading.  I  take  the  era  at  the  end  of  the  first  line  of  37  as  the  Sanskrit  word  quoted 
by  the  author,  and  not  as  a  particle  meaning  ‘  only.’  According  to  Mk.  ix,  153,  154, 
era  usually  becomes  jjeba,  but  after  anusvdra  it  becomes  jebba  or  jeba. 

Mk.  does  not  mention  sahasatti  or  sahasotti.  Cf.  Pischel  §  96,  where  sahasetti 
is  described  as  a  false  form  for  sahasa  tti.] 

38.  The  word  iva  becomes  bia  or  bba,  and  ascarya-  becomes  accharia-.  In  the  case  of  a 
proper  name  there  are  no  words  ending  in  the  suffix  kvip.  The  interjection  haddhi, 
indicating  sorrow,  is  not  used.  Sometimes  the  word  hall,  or  some  such  word,  is  employ¬ 
ed  to  express  happiness. 

[In  Mh.,  by  ix,  6,  piva,  miva,  or  viva  may  be  used  for  iva.  For  Sr.,Mk.  agrees  with 
RT.  By  I,  iii,  14,  in  Mh.,  for  ascarya-  we  may  have  either  acchera-  or  accharia-. 

The  suffix  kvip  (Panini,  VI,  i,  67)  is  the  suffix  which  disappears  in  the  use  of  a  verbal 
root  unchanged  as  a  noun,  except  when  the  root  ends  in  a  short  vowel,  in  which  case  the 
suffix  becomes  t.  An  example  of  the  use  of  the  ordinary  kvip  suffix  occurs  in  the  case  of  the 
Sanskrit  root  han-,  which  is  used  as  a  noun  without  change  in  the  word  brahma-han- , 
one  who  has  slain  a  Brahmana.  An  example  of  a  root  ending  in  a  short  vowel  is  ji-, 
from  which,  with  the  addition  of  t  we  get  Indra-jit-,  or,  in  Maharastrx  Prakrit,  *Indai(t)-, 
Indai  (cf.  Mk.  iv,  13).  In  the  printed  edition  of  Mk.  ix,  149,  which  corresponds  to  RT.’s 
present  statement  about  kvip  in  Sr.,  there  is  no  negative,  so  that  it  reads  that  this  suffix 
is  used  with  a  proper  name,  but  all  my  MSS.  of  Mk.  here  insert  na  before  ndmani,  thus 
saying  the  exact  opposite,  and  agreeing  with  RT.  As  Indrajit-  is  itself  a  proper  name,  and 
as,  as  we  have  just  seen,  the  &mp-suffix  is  certainly  used  in  Mh.,  the  object  of  stating  the 
fact  again  for  Sr.,  as  in  the  printed  text  of  Mk.,  is  not  clear.  If  the  printed  text  were  correct, 
and  if,  as  it  says,  this  suffix  were  used  in  SaurasenI,  then,  with  this  suffix,  we  should  have 
to  add  t  to  the  ji-  in  Indra-jit-,  and  the  word  in  SaurasenI  would  ordinarily  (see  verse  5) 
be  *Inddid-  or  *lnda'ida-,  or  some  such  word.  But,  if  there  is  no  /crip-suffix,  then  t  would 
not  be  added  to  the  original  Sanskrit  word,  and  Sanskrit  *Indra-ji-,  would  become  Sr. 
Indai,  which  is  actually  the  form  given  by  Mk.  himself  for  Sr.  in  ix,  149.  The  long  and 
short,  of  this  rule  is  to  prevent  t  becoming  d,  as  laid  down  in  verse  5  in  such  words  as 
Indrajit,  satrujit,  visvajit,  and  so  on. 

By  I,  ix,  4  (cf.  Mk.  viii,  8)  in  Mh.  haddhi  is  used  as  an  interjection  indicating  sorrow. 

The  translation  of  the  last  line  is  doubtful.  If  the  negative  is  carried  on  from  the 
preceding  line,  then  it  means  that  hall  is  never  employed  to  express  happiness. 


Here,  on  the  second  Branch,  ends  the  first  Posy,  consisting  of  thirty-eight  Flowers,  of 
the  Wishing-tree,  in  the  Instruction  of  Prakrit. 
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II,  ii.  Pracya. 

1.  Next  I  tell  the  details  of  the  Pracya  Bhasa,  which  is  explained  as  having  SaurasenI 
for  its  basis. 

The  nominative  singular  of  the  word  bhavat-, Your  Honour,  ends  in  anusvara  preceded  by 
a  (so  that  we  have  bhabaiii),  but  in  the  nominative  of  the  feminine  of  the  same  word,  we  neces¬ 
sarily  have  dd  (so  that  we  get  bhddi). 

[The  construction  of  the  last  line  is  doubtful,  but  the  general  meaning  is  certain. 
Mk.  makes  the  fern,  bhddi .] 

2.  The  word  murkha-  becomes  murakkha-.  The  word  okkhamdnd,  or  occasionally 
ohumano,  is  used  to  indicate  the  future.  In  addressing  a  person  of  lower  rank,  the  vocative  of 
a- bases  ends  in  d.  Skilled  writers  prefer  dhula  in  the  sense  of  duhitr-,  a  daughter. 

[Mk.  does  not  give  ohumano.  In  the  MS.,  however,  the  word  is  doubtful. 

The  word  dliidd  is  my  correction  of  the  dharhdd  of  the  MS.  In  the  Bengali  character, 
the  syllable  sff  is  easily  mistaken  for  (sic,  as  written).] 

3 . and  expressions  from  common  talk  are  to  be  employed  as  irregularities. 

A  sentence  is  against  [the  rules  for]  the  order  of  words,  and  is,  moreover  marked  by 
ambiguity  in  the  derivation  of  words. 

[The  first  line  is  corrupt,  and  in  parts  illegible.  I  do  not  attempt  to  translate  it. 
The  last  line  of  the  verse  has  a  syllable  missing,  but  probably  means  what  I  have  given 
above.  The  ambiguity  of  derivation  corresponds  to  the  chekokti  prescribed  by  Mk.  in 
his  introductory  remarks  to  his  chapter  on  the  dialect.] 

4.  Hi  hi  bho  is  uttered  as  a  token  of  satisfaction,  and  hi  manahe  as  a  token  of 
surprise.  Abida  spoken  twice  is  used  in  the  expression  of  sorrow'. 

Bahkubha-  is  used  in  the  sense  of  vakra-,  crooked,  and  the  intelligent  must  understand 
that  abahada-  is  used  in  the  sense  of  upakrta-,  a  favour.  The  neuter  pronoun  idam  becomes 
inarh. 

According  to  the  precepts  of  dramatic  composition,  this  dialect  is  to  be  spoken  by 
Vidusakas  and  the  like. 

[Mk.  gives  both  baknu-  and  bahkubha-  as  the  equivalents  of  vakra-.  He  does  not 
mention  abahada-  or  inarh.  By  RT.  II,  i,  17,  the  SaurasenI  equivalent  of  idam  (neut.) 
is  idam  or  inarh.  Perhaps  we  should  read  apahrta-,  carried  off,  instead  of  upakrta-,  as 
the  original  of  abahada-. 

The  last  line  is  corrupt,  but  the  general  sense  is  clear.] 


Avantl  and  Bahlikl. 

5.  The  Bhasa  of  Avanti  is  now  taken  in  hand.  It  is  the  same  as  the  Bahlikl  Bhasa, 
but  is  allotted  to  different  characters.  Its  ascertained  form  arises  from  a  mixture  of  Saura¬ 
senI  and  Pracya. 

[Mk.  xi,  1  states  that  it  is  based  on  a  mixture  of  SaurasenI  and  Maharastrl.  Accord¬ 
ing  to  Mk.  xi,  13,  Bahlikl  is  the  same  as  Avantl,  except  that  l  is  substituted  for  r.  RT. 
is  silent  on  this  point. 

Mk.  further  adds  that  Bahlikl  is  the  speech  of  knaves  (dhurta-)  and  the  like.  It 
can  hardly  be  looked  upon  as  representing  the  language  of  the  Bahllkas,  if  these  are  the 
people  of  Balkh.] 

6.  As  a  rule,  the  dropping  of  intervocalic  t  and  the  elision  of  d  are,  in  this  dialect 
optional. 
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The  word  ccea  or  ccia  is  used  instead  of  eva  ;  and  also  sariccha-  is  used  instead  of  sadrksa-. 

[By  RT.  II,  i,  6,  in  Sr.,  intervocalic  t  usually  becomes  d,  and,  by  II,  i,  7,  intervocalic 
d  remains  unchanged,  whereas  in  Mh.  both  are  elided.  Pracya  in  this  follows  Sr.  Mk. 
is  silent  on  this  point  here. 

According  to  Mk.  si,  12,  ccea  and  ccia  are  equivalents  of  iva  as  well  as  of  eva.  By 
RT.  II,  i,  36,  the  Sr.  equivalent  of  eva  is  jjebba  or  jebba.  Ccea  and  ccia  are  Mh.  forms 
(RT.  I,  ix,  2).  By  RT.  II,  i,  9,  sariccha-  is  forbidden  for  Sr.] 

7.  The  suffix  of  the  perfect  participle  active  [- tvd ]  is  -tuna.  The  characteristic  termination 
of  the  future  base  is  -jja  or  -jja  [for  all  persons  of  both  numbers],  and  this  may  also  come 
between  the  root  and  the  regular  personal  terminations. 

The  substitute  for  the  root  bhu-  is  ho-,  and  of  the  root  drs-  is  pekkha-,  while  that  for  the 
causal  of  drs-  is  darisa-. 

[By  II,  i,  22,  in  Sr.  the  characteristic  termination  of  the  future  base  is  -hi-  or  -ssa-. 
By  II,  i,  25,  -jja  or  -jja  is  not  used  in  Sr.  In  Mh.,  by  I,  vii,  9,  -jja  and  -jja  may  be 
used  for  the  future  of  monosyllabic  verbs,  and  by  I,  vii,  20,  the  personal  terminations  may 
then  be  optionally  added.  Hence,  in  Avanti,  as  in  Mh.,  -jja  or  -jja  may  be  used  for  any 
person  in  either  number  of  the  future,  or  the  personal  terminations  may  optionally  be 
added.  Indeed,  the  wording  of  text  implies  that  this  -jja  or  -jja  is,  in  Avanti,  the  only 
form  allowed  for  the  future. 

By  II,  i,  25,  in  Sr.,  bhu-  becomes  bho-  or  ho-. 

In  §r.,  by  RT.  II,  i,  23,  drs-  becomes  pelckha-,  while,  according  to  Mk.  ix,  112,  pas- 
yali  becomes  pecchadi,  not  pekkhadi.] 

8.  The  wise  maintain  that,  in  the  passive,  the  root  sru-  becomes  subba-,  ji-  becomes 
jippa-,  bhan-  becomes  bhanna-,  gam-  becomes  gamma-,  kr-  becomes  kijja-,  and  jiid-  becomes 
munijja- . 

[Regarding  these  passives,  see  the  note  to  II,  i,  31.] 

9.  The  future  forms  soccliam  etc.,  which  include  the  personal  termination,  of  the 
roots  sru-  etc.,  are  approved  of  also  in  this  dialect.  For  full  examples  of  these,  reference  can 
be  made  to  [the  chapter  on]  Maharastri. 

[By  I,  vii,  7,  in  Mh.,  certain  verbs  form  the  first  person  singular  of  the  future  as 
follows  : — kr-,  kaham  ;  dd-,  daham  ;  sru-,  soccham  ;  vac-,  boccham  ;  rud - ,  roccham  ;  preks-, 
peccham  ;  and  muc-,  moccham.  By  II,  i,  23,  these  are  forbidden  for  Sr.] 

10.  According  to  the  precepts  of  dramatic  composition,  this  dialect  is  spoken  by 
characters  of  medium  rank,  a  town  mayor,  a  doorkeeper,  or  a  knave,  and  also  by  constables 
and  merchants. 


Magadhi ;  ArdhamagadhI,  and  Daksinatya. 

11.  In  the  following  verses  MAGADHI  is  taught.  It  is  the  language  of  carnivorous 
[demons],  of  religious  mendicants,  orthodox  and  heterodox,  and  of  such  like  people.  The 
wise  derive  it  from  the  Maharastri  and  Sauraseni  bhasas  as  its  bases. 

[Mk.  xii,  1,  says  that  it  is  the  language  of  the  three  abovemen tioned  characters,  and 
also  of  servants  ( ceta- ),  quoting  Kohala  as  his  authority.  According  to  him  the  basis  is 
Sauraseni  alone.] 

12.  This  Magadhi  is  also  the  same  as  ARDHAMAGADHI,  but,  as  regards  the  latter, 
poets  make  this  distinction, — that  whereas  the  word  for  the  Sanskrit  aham,  I,  in  Magadhi 
may  be  hage,  in  ArdhamagadhI  it  is  only  aham. 
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[According  to  Mk.  38,  Ardhamagadhi  is  a  Magadhi  which  is  not  very  different 
(aduratvat)  from  Saurasenl.  He  adds  that  it  is  the  speech  of  female  demons  (rdksasi), 
merchants  ( sresthin -.  ?  can  this  word  refer  to  Jaina  merchants,  the  modem  Seths  ?), 
servants  ( ceta -),  and  (l)ascetics  ( anukampya -,  but  the  reading  is  doubtful). 

In  verse  28,  below,  we  are  told  that  the  Magadhi  forms  for  ahum  are  dham 
(1  ahum),  hakke ,  and  huge.] 

13,  14.  The  dental  s  and  the  cerebral  s  become  only  the  palatal  S  ;  but  an  original 
0  is  sometimes  retained,  as  in  ese.  huge  a[y~\jja  bihuside  klchu  [eso  ’ ham  adya  vibhusituh,  khalu], 
to-day,  forsooth,  here  I  am  finely  dressed. 

But  in  the  word  adhana-,  the  vowel  i  is  added  in  all  three  genders213,  as  in  (14)  huge  na 
fee  ahuni  kkhu  yami  [aham  na  eso  adhanah  khalu  ydmi ],  I,  this  indigent  one,  forsooth  do 

not  go. 

The  letter  r  always  becomes  l,  as  in  kalune  [ karunah ],  pathetic,  and  bicdle  [ vicdrah ], 


reflection. 

The  letter  j214  becomes  y  in  this  dialect,  as  in  yaSe  [Sr.  jaso,  Skr.  yasah],  fame  ;  ydnadi 
[Sr.  jdnadi,  Skr.  jdndti ],  he  knows  ;  yaba  [Sr.  jdba,  Skr.  ydrnt,],  up  to  ;  and  yassa  [Sr.  jassa, 
Skr.  yasya],  of  whom. 

[Mk.  makes  no  exception  allowing,  in  certain  cases,  the  retention  of  s.  In  3  he 
makes  the  change  of  r  to  l  optional.  He  does  not  mention  the  change  cf  j  to  y;  but  see 
verses  18  and  19  below,  where  the  question  is  dealt  with  at  some  length.  As  shown 
there,  it  is  only  a  non- conjunct  Sr.  j  which  can  thus  become  y  in  Magadhi.  The  change  of 
bh  to  h  in  bihuside  and  of  dh  to  h  in  ahuni  is  due  to  Mh.  influence.  For  Sr.  see  II,  i,  7.] 
15  16  17  The  substitute  for  klcha  is  declared  to  be  ska,  as  in  nalum  esca  peska  ;  luskena 
laske  bi  nibddid’  ese  [Sr.  naram  attha  pekkha ;  rukkhena  rakkho  hi  nibddidd  eso;  Skr.  naram 
atra  preksasva ;  vrksena  raksd  ’pi  nipatitu  lsah],  see  this  man  here  ;  this  demon  also  has  been 

felled  by  a  tree. 

But  this  does  not  take  place  in  the  case  of  [the  Saurasenl]  kkhu,  as  in  mahante  pulise 
kkhu  bhlme  [Sr.  mahantd  puruso  (II.  i,  3)  kkhu  bhimo,  Skr.  mahdn  purus ah  khalu  bhimah],  for¬ 
sooth  the  great  man  is  terrifying. 

In  the  case  of  the  [Sanskrit  conjunct]  ksa,  there  is  [thus]  a  reversal  [of  its  members]. 
Thus  (16)  bilaskane  se  bayanammi  yaske  [vilaksanah  sa  vacane  yaksah ],  that  Yaksa  is  peculiar 


in  his  speech. 

The  conjuncts  tta  and  ttha  become  severally  sta  and  sthu,  as  in  kadharh  nu  bhustdlaa 
nisthule  ’Si  [Sr.  kadhum  nu  bhattdrau  nitthuro  ’si,  Skr.  katham  nu  bhuttdraka  nisthurd  hi],  why, 

Sir,  are  you  severe  1 

The  [Sr  ]  word  tatthu  [Skr.  tatra],  there,  is  said  by  the  skilled  to  become  ta-sca,  [and  simi- 
larlv  we  have]  (17)  dnaSca  moSce  padha-ndsa-ka[y]jje ;  hdl’-uscide  [  for  -uscidam™]  yemmadha  ; 
se  kkhu  ese.  [Sr.  annattha  mottho  padhu-ndsa-kajjo  /  hdl’ -utlhidam  jimmadha ;  so  kkhu  eso ; 
Skr.  anyatra  mustah  patha-ndsa-kdryah ;  hdlStthitarh  jemata ;  sa  khalv  esah],  elsewhere  the 
Gyperus  Rotundus  is  [but  a  weed]  whose  business  is  to  clog  the  footpaths  ;  eat  ye  that  which 
is  sprung  from  the  plough  [i.e.  cultivated] ;  here,  forsooth,  it  is. _ _ 


doubtful.  If  it  is  correct,  the  rule  is  awkwardly  placed  among  the  rules  for 
consonantal  changes.  If  we  take  ahani  in  the  example  in  the  first  lme  of  the  next  verse,  as  the  locative 
of  ahan-,  a  day,  then  the  a-dhane  in  the  present  line  is  wrong. 

2H  The  expression  varyasya  jasyu  is  due  to  Bengal  pronunciation.  In  Bengal 
pronounced  alike  as  j,  and,  in  order  to  distinguish  them,  j  is  called  vargiya-ja,  or  ja  of  the  (palatal)  class, 
and  y  is  called  antahstha-y(j)a,  or  ‘  the  semivowel  ja,"  i.e.  ya. 

216  The  Magadhi  use  of  uscidc  for  uscidam  is  authorized  by  verse  .50. 
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But  sometimes  this  does  not  occur,  as  in  samalesu  Assatthamena  mannum  daliam  (? 
dalidarii)  Kulunnam  [Skr.  samaresu  Asvatthdmnd  manyu  (for  manyuh)  dalitam  (for  dalikih) 
Kurunam ],  in  battles,  the  grief  of  the  Kurus  was  destroyed  by  Asvatthaman. 

[The  reference  to  Skr.  km  in  15,  16,  is  necessary,  although  that  conjunct  usually 
becomes  kkha  in  Sauraseni ;  for,  in  the  latter  dialect,  ksa  sometimes  becomes  ccha.  Here 
the  author  seems  to  imply  that  an  original  Skr.  ksa,  even  if  it  becomes  ccha  in  Sr.,  still 
becomes  ska  in  Magadhi. 

According  to  II,  i,  14,  agreeing  with  Mk.  ix,  62,  63,  the  termination  mini  does  not, 
in  Sauraseni,  occur  with  a-bases.  As  Mg.  is  in  this  grammar  based  partly  on  Mh. 
and  partly  on  Sr.,  the  fact  that  we  have  bayanammi,  and  not  bayane  (which  would  be 
the  only  possible  form  in  Sauraseni),  is  presumably  due  to  the  influence  of  Maharastrl. 

Mk.  agrees  with  RT.  in  saying  that  Sr.  tt  and  tth  >  si  and  sth,  respectively. 
But  according  to  He.  iv,  290,  Skr.  tt  and  sth  both  >  st. 

The  equation  Sr.  tth  >  sc,  as  laid  down  in  16,  17  is  doubtful.  According  to  Mk.  xii, 
7,  tth  >  sth,  but  the  MS.  of  RT.  is  quite  clear  here.  According  to  He.  iv,  291,  Skr.  sth,  rth 
(i.e.,  Sr.  tth)  >  st.  Vr.  and  KI.  are  silent  on  the  point.  We  thus  have  three  different  autho¬ 
rities  giving  three  mutually  inconsistent  rules.  In  II,  iii,  18,  the  scribe  gives  ualtia 
(?  uatthid)  for  upasthita.] 

18,  19.  For  the  [Sanskrit  or  Sauraseni]  conjunct  cch,  sc  is  usually  substituted,  as  in 
gascadi  kkhu ;  na  pascime  dhamma-palassa  hoyjja  [Sr.  gacchadi  kkhu ;  na  pacchime  dhamma- 
parassa  hojja ;  Skr.  gacchati  khalu ;  na  pascime  dharma-parasya  bhavet],  forsooth  he  goes  ; 
let  him  not  be  behind  him  who  is  devoted  to  virtue. 

The  semivowel  y,  and  only  that  semivowel,  is  prefixed  to  every  [single]  letter  of  the 
co-class,  and  also  in  the  case  of  conjuncts.  (19)  Thus,  main  yea  na  sampuycchadi 
la[y]jjamdne  niunja-ma[y]jjhe  ycadule  MuLall  [Skr.  mam  ca  na  samprcchati  lajjamand  nikuhja- 
madhye  catulo  Murdrih],  and  trembling  Murari,  in  the  midst  of  the  bower,  being  shy,  does  not 
ask  me. 

When  the  application  of  this  rule  is  forbidden,  it  is  to  be  treated  as  an  irregularity,  as  in 
mama  Pulalim  (?  Muldlim)  na  palissaissam,  [Skr.  met  md  Purarim  (?  Murarim)  na  parisva- 
jisye],  nay,  nay,  I  will  not  embrace  Purari  [?  Murari], 

[Note  that  the  change  of  cch  to  sc  is  not  stated  to  be  compulsory.  Hence,  further 
down,  we  have  sampuycchadi,  not  *sampuscadi.  Mk.  xii,  7  gives  a  different  rule. 
According  to  him,  cch  always  becomes  sch,  not  sc.  According  to  Pischel,  §§  233,  301, 
Skr.  sc  and  cch  are  both  represented  by  cch  in  Sauraseni,  which,  as  in  RT.,  becomes  sc  in 
Magadhi. 

In  the  last  line  of  verse  19,  the  j  of  parisvajisye  ought,  by  the  above  rule,  to  become 
yj,  or,  according  to  verse  14,  to  become  y.  But  here  it  is  exceptionally  elided.  Regard¬ 
ing  the  prefixing  of  y  to  palatals,  see  Pischel,  §  217.  The  corresponding  sutra  of  Vr. 
(xi,  5)  says  that  the  letters  of  the  ca-class  are  pronounced  with  clearness  ( spastatd ).  A 
comparison  of  this  with  RT.  and  with  the  similar  rule  in  Mk.,  shows  that  the  use  of  the 
letters  yc,  ych,  ( j  >  y  by  verse  14),  yjh,  is  a  conventional  method  of  expressing  a  certain 
pronunciation.  From  Vr.’s  language  we  must  assume  that  in  Maharastrl  the  palatals 
were  not  pronounced  ‘  clearly.’  I  think  that  this  gives  a  clue  to  the  meaning  of  his 
sutra.  In  Marathi,  the  modem  representative  of  Maharastrl,  unless  they  are  followed 
by  i  or  y,  tadbhava  c  is  pronounced  as  ts,  and  tadbhava  j  as  dz.  Thus  cul  is  pronounced 
Isul,  and  jug  is  pronounced  dziig  ;  but,  with  i,  we  have  cikhal,  and  with  y,  mdjhyd,  in  which 
the  c  and  the  y  are  pure  palatals.  There  are  also  similar  changes  in  other  parts  of  western 
India,  tor  which  see  my  article  in  JRAS.,  1914,  pp.  391  ff.  (followed,  with  approval, 
by  N.  B.  Divatia,  in  JRAS.  Bo.  Br.  XXVI,  166). 


February,  1928]  THE  SAURASENI  AND  MAGADHI  STABAKAS  OF  RAMA- S ARMAN ( II,  ii,  18)  31 


It  is  noteworthy  that,  in  western  India,  but  not  in  Magadhi,  a  Sanskrit  ts  became 
cch  in  Prakrit.  This  also  shows  that  the  two  conjuncts  were  pronounoed  in  an  approxi¬ 
mately  similar  way.  Otherwise  a  dental  conjunct  could  hardly  have  become  palatalized 
without  the  influence  of  some  adjoining  palatal  letter.  Moreover  the  few  Sanskrit 
words  in  which  ts  occurs  seem,  when  introduced  into  Prakrit,  to  have  partaken  of  the 
nature  of  tatsamas  rather  than  that  of  tadbhavas.  We  see  this  clearly  in  the  case  of  the 
word  tsaru -,  which  is  said  to  become  charu  in  Prakrit.  But  that  this  is  a  tatsama  form 
is  shown  by  the  co-existence  of  the  true  tadbhava  form  tharu  (Pischel  §  327).  In  Mg.  ts 
becomes  sc,  of  which  the  true  palatal  nature  is  self-evident,  and  the  palatalization  is 
accounted  for  by  the  presence  of  the  special  Mg.  sibilant  s.  For  fuller  discussion  on  this 
point,  see  my  article  in  JRAS.,  1925,  pp.  221  ff. 

It  will  be  observed  that  in  Marathi  these  original  palatals  have  not  the  affricate  sound 
when  followed  by  y.  So,  in  Kashmiri,  c  is  usually  sounded  as  ts,  and  j  as  z.  When  it  is 
wished  to  indicate  the  palatal  sound,  a  y  is  added,  so  that  cy  =  a  palatal  c,  and  jy—  a 
palatal  j.  Here  the  suffixed  y  is  a  purely  conventional  device  to  indicate  a  special  sound. 
The  Eastern  Grammarians  used  a  similar  device,  but  with  the  y  in  front  of,  and  not  after, 
the  main  letter,  in  order  to  indicate  that  in  Mg.  these  letters  were  sounded  as  pure  palatals, 
and  not  as  affricates. 

According  to  verse  14,  above,  Sr.  j  >  Mg.  y,  and  RT.  does  not  make  it  clear  as  to 
whether  the  j  which  according  to  that  verse  becomes  y,  is  a  non-conjunct  j,  or  whether 
he  includes  under  the  rule  such  conjuncts  as  the  Sr.  jj  and  jjh.  In  other  words  he  does 
not  make  it  clear  whether  Sr.  jj  and  jjh  become  in  Mg.  (according  to  that  verse)  yy  and 
yjjh,  or  whether  (according  to  these  verses  18-19)  they  become  yjj  and  yjjh,  respectively. 
According  to  Pischel  §  280,  partly  supported  by  Vr.  xi,  7  and  He.  iv,  292,  Sr.  jj,  jjh  > 
Mg.  yy,  yyh,  respectively.  While  both  RT.  and  Mk.  are  silent  on  this  special  point,  they 
agree  in  the  present  rule  (verses  18-19  and  Mk.  xii,  21)  which  lays  down  the  general  law 
that  in  Mg.  y  is  prefixed  to  every  palatal  occlusive. 

The  practice  of  the  RT.  MS.  is  here  pretty  consistent.  Sr.  jj,  jjh  are  as  a  rule  in  the 
Magadhi  sections  written  jj,  jjh,  respectively.  Thus  we  have  (ii,  13)  ajja,  (17)  kajje, 
(19)  lajjamdne,  (24)  majjiya,  (19)  majjhe,  (iii,  8)  dajjhadi.  This  in  no  way  agrees  with 
Pischel’s  rule,  according  to  which  we  should  have  ayya,  Icayye,  etc.  In  one  doubtful 
case  (ii,  18)  we  have  hoya,  which  may  possibly  be  a  scribal  error  for  hoyya,  equivalent 
to  the  Sr.  hojja  ;  but  nothing  can  be  based  on  this,  for  it  can  equally  well  be  a  scribal 
error  for  hoyjja  (see  below). 

On  the  other  hand,  no  y  is  written  before  any  jj  or  jjh  occurring  in  these  words  as 
quoted  above.  It  is,  however,  a  fact  that  the  scribe  of  this  MS.  over  and  over  again  neglects 
to  write  this  y  before  other  palatals,  where,  according  to  the  rule,  its  presence  is  equally 
necessary.  The  absence  of  the  y  in  these  words  is  therefore,  probably  a  mere  instance  of 
his  carelessness,  and  they  could  be  emended  without  difficulty  to  ayjja  (cf.  II,  iii,  14), 
kayjje,  layjjamane,  and  so  on.  That  this  is  not  unreasonable,  is  shown  by  other 
examples  not  yet  quoted.  We  have  seen  above  majjhe  in  verse  19,  but  in  iii,  11,  the 
same  scribe  carefully  writes  mayjjham,  the  two  words  representing  the  Sanskrit  madhye 
and  madhyam,  respectively.  So  also  in  II,  ii,  26,  he  wrote  niyjudi,  which  is  an  evident 
and  easily  explained  slip  of  the  pen  for  niyjjadi. 

I  have  therefore  come  to  the  conclusion  that  the  teaching  of  RT.  and  also  of  Mk. 
is  that  Sr.  jj,  jjh  >  Mg  .yjj,  yjjh,  respectively,  and  that,  according  to  them,  they  do  not 
become  yy,  yyh,  respectively,  as  taught  by  Pischel,  and  partly  by  Vararuci  and  Hema- 
candra.  It  is  only  a  single  initial  or  intervocalic  Sr.  j,  which,  according  to  the  rule  in 
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verse  14,  becomes  a  y  in  MagadhI ;  and  when  the  author  says  that  y  is  prefixed  to  a  palatal 
consonant  when  conjunct,  he  must  mean  “  when  it  is  not  the  second  member  of  a 
oonjunct,”  as  in  niunja,  and  the  second  j  in  la{y)jjamdrf,e.  This  explanation  is  borne 
out  by  the  sarhpuycchadi,  of  verse  19,  and  the  niayccha  of  II,  iii,  20.  Here,  cch  is  a 
conjunct,  and  a  y  is  prefixed  to  the  first  c,  but  not  to  the  second  c7t2 1 6 . ] 

20,  21.  The  termination  -tva  of  the  indeclinable  perfect  participle  becomes  ddni,  as  in 
pasida  tie  Qobinda  Ldhim  hasiddni  Kanhe  [prasida  ese  Govinda  Rddham  hasitvd  Krsna  !] 
0  Govinda,  0  Kr?na  here  [ese],  appease  Radha  with  a  smile.  Sometimes  the  termination 
may  become  i  or  ia,  as  in  pali[y]cchide  si  hall  gobiahim,  (21)  paliycchidd  dhalia  kkhu 
tena,  antale  kuhjammi'n1  kuduhalena  [pariksitah  sa  hrtvd  gdpikdbhih,  panksitd  apahrtya  khalu 
tena,  antare  kuhje  kutuhalena],  he,  having  been  captured  by  the  herd-maidens,  has  been 
tested  by  them  ;  and  they,  having  carried  him  off,  have,  forsooth,  been  eagerly  tested  by  him 
in  the  inner  arbour. 

Sometimes,  in  this  dialect,  the  vowel  before  lean  (i.e.  the  pleonastic  suffix-&a)  is  length¬ 
ened,  as  in  enhi  Yanaddanake  puline  kkhu  ydmi  [iddnlm  Jandrdanakah  puline  khalu  yami\ 
forsooth,  I,  Jan&rdana,  am  now  coming  on  the  river  bank. 

[According  to  Pischel  §  144,  enhirh  is  not  used  in  Mg.,  but  the  word  occurs  here.] 

22.  [The  learned]  permit  u  to  be  substituted  for  the  prefixes  ava  and  apa  as  well  [as 
the  6  prescribed  for  Mahara^tri],  as  in  khane  bi  gobi  usaladi  paid  [Skr.  ksane  'pi  gdpi  apasarati 
pdrsvat],  at  [another]  moment,  also,  the  herd-maiden  slips  away  from  [his]  side. 

The  word  pulisa-  is  irregularly  employed  in  the  sense  of  pums-,  a  male  ;  and,  similarly, 
hidakka -  is  used  by  the  skilled  with  the  meaning  of  hrdaya-,  the  heart. 

[In  Maharasfrl,  by  I,  v,  8  (=Mk.  iv,  31),  ava  and  apa  become  6.  Here  they  also 
(note  the  ca  of  the  text)  may  become  u.  According  to  Mk.  xii,  25,  only  u,  and  not  d, 
is  used  in  Mg.  His  examples  are  umannadi  ( avamanyali )  and  usaladi  ( apasarati ).  Never¬ 
theless,  in  xii,  37,  he  gives  osaladha,  not  usaladha,  for  apasarata  (cf.  Pischel  §  471, 
where  we  also  find  osaladha). 

In  Maharagtri,  by  I,  i,  13  (  =Mk.  i,  28 )  purma-  becomes  purisa-,  but  in  ^auraseni 
(II,  i,  3)  it  remains  purusa-.  Hence  the  necessity  for  the  rule.  Mk.  makes  no 
reference  to  this. 

The  MS.  has  clearly  hidakka-,  while  Vr.  xi,  6  and  Mk.  xii,  14  both  give  Ivadakka-. 
Two  editions  of  Kramadisvara  printed  in  Calcutta  both  give  hrdakka-.  According  to 
our  author  (II,  iii,  5)  hadakka-  is  Sakariki,  not  pure  MagadhI.] 

23.  The  equivalent  of  mitra-,  a  friend,  is  baamsa-  [i.  e.  vayasya-],  and  that  of  raina-, 
a  jewel,  is  lidana—.  (?)  pibbaba-  is  the  equivalent  of  pisdeaka-,  a  Pisaca.  Lidhd  is  used  for 
ganand,  calculation,  and  bhuskd  for  bubhuksd,  hunger.  The  word  badubba-  is  used  in  the 
meaning  of  vatu-,  a  religious  student. 

[Mk.  xii,  11,  has  vayasya,  instead  of  mitra-,  as  the  original  of  baamsa-.  Lidana- 
is  clear  in  the  MS.,  but  Mk.  (20)  has  ladana-,  with  a  dental  n.  Regarding  the  doubtful 
emendation  to  pibbaba-,  see  the  note  to  the  text.  Instead  of  lidhd,  which  is  quite  clear 
in  the  text,  Mk.  17  has  ganna.] 

24.  The  word  gomika-  is  used  by  the  intelligent  for  gauravita-,  an  honoured  person,  and 
kosina-  for  kosna-,  lukewarm.  Kuycchimddi  is  used  for  kulmmati,  a  pregnant  woman, 
and  ma[y]jjiyd,  for  mdtr-,  a  mother. 

[For  kosina-,  Mk.  xii,  13  has  kdsana-.  Regarding  gomika-,  Professor  S.  K.  Chatterji 
writes  to  me  that  it  is  probably  the  Bengali  surname  gui,  found  among  the  Sadgopas 
and  Aguris,  and  is  apparently  the  same  word  as  gdmin,  as  in  Candra-gdmin,  etc.  Regarding 

216  Note  that  verses  20-21,  the  scribe  writes  palicchide  and  paliycchidd  in  two  consecutive  lines. 

217  This  is  Mh.  See  note  to  verse  16. 
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kosiwj(L-,  he  says,  '  we  have  the  Bengali  expression  kusum  kusam  gar  am  —  *  slightly  warm.’ 
kusum  here  may  be  for  *kusun  <  *kusana—  kdiina.  Final  n,  m  and  n  interchange  in 
Bengali.’  For  ku[y]cchimddi,  Mk.  20  has  kucchimaddiku  ity  eke.  For  rna[y]jjiyd, 
Mk.  15,  macchikd.] 

25.  They  state  that  the  equivalent  of  ardradra-,  wet  all  over,  is  ollolla-.  Poets  also 
use  another  word,  (?)  olla~. 

Masculine  a- bases  have  the  two  terminations  i  and  e  for  the  nominative  singular,  as  in 
na  z&i  diithi ,  ycchibie  na  ese  [na  esa  drstah ,  sprsto  na  esah],  he  has  not  been  seen,  he  has  not 

been  touched. 

[Regarding  the  doubtful  emendation  to  olio-,  see  note  to  text.] 

26.  (?)  In  this  dialect  there  is  elision  of  the  consonant  in  (?)  the  terminations  -alia,  -ulla, 
-banta,  and  -dlvd 1 8 ,  as  in  kudahgae  [for  kudahgalle ]  aluha 219  diSae  se  [kudahgake  droha 
dr&yate  sah ],  ascend  into  the  arbour, — he  is  visible. 

The  termination  ha,  with  lengthening  of  the  [final  vowel  of  the]  base,  may  optionally 
be  used  for  the  genitive  [singular],  as  in  puppham  mae  niyjjadi  Mdhabaha  [pusparh  mayd 
myate  Mddhavasya],  Madhava’s  flower  is  being  brought  by  me. 

[My  reading,  and  consequently  my  interpretation,  of  the  first  lines  of  this  verse  are 
very  doubtful.  By  I,  v,  18  (=Mk.  iv,  42)  alu,  ilia,  banta,  am,  itta  and  batta  (some 
readings  doubtful)  are  used  for  mat,  the  suffix  called  matup  by  grammarians.  By  I,  v, 
19,  alia,  ilia,  and  ha  (Mk.  iv,  48,  ulla,  ilia,  ha)  are  used  svdrthe,  and  my  emendations 
are  based  on  the  supposition  that  the  present  rule  refers  to  these  suffixes.  In  the  example, 
disae,  if  it  is  equivalent  to  drsyate  is  not  a  Sauraseni-Magadhl  form.  The  Saurasem 
form  of  drsyate  is  disadi,  and  the  Mg.  form  is  consequently  disadi,  not  disae,  which  is 
Maharastrx  (cf.  Mk.  ix,  97).  Similarly  Mdhabaha  for  Sr.  Mddhabdha  is  a  Mh.  form.  By 
II,  ii,  11,  such  forms  are  admissible  in  Mg. 

With  the  form  niyjjadi  for  myate,  cf.  the  Mh.  nijjai  of  Mk.  vii,  181  (182  of  printed 
edition). 

27.  The  vowels  e  and  o  may  optionally  be  used  as  the  termination  of  the  vocative  case, 
as  in  he  bhastake ,  bhastaka,  or  bhastako  [bhattaka  !],  Sir  !  In  reproach  the  termination  d  is 
observed  to  be  optional,  as  in  pulUd  ale  le  [purusa  are  re  !],  shame  !  you  fellow!  In  dismay 
and  affliction,  the  termination  is  considered  to  be  hi. 

28.  In  addressing  a  person,  the  appropriate  interjections  are  compound  ale  [are]  and 
le-le'220  [re-re]. 

In  the  sense  of  the  pronoun  aham,  I,  we  find  dharii  [?  ahavi],  hakke,  and  huge. 

The  nominative  plural  of  the  pronoun  of  the  second  person  is  tupphe  [?  iujjhe  or  tubbhe ] 
or  tumhe. 

The  equivalents  of  the  roots  sthd-  and  vrs-  are  [y]cinta-  and  bassa -  (sic). 

[In  the  modern  MagadhI  dialect  of  Bihari,  re  is  the  common  interjection,  whereas 
elsewhere  in  India,  it  indicates  contempt.  It  is  said  that  a  man  from  Magadha  often 
gets  beaten  in  other  parts  of  India,  on  account  of  his  using  re,  when  he  only  means  to  be 
polite.  The  emendation  of  leye  to  le  le  is  conjectural.  The  whole  line  is  corrupt. 

For  aham,  Mk.  xii,  30  gives  hakke.  hake,  hagge,  hage,  or  hagd.  He  does  not  give 
dharh,  nor  does  any  other  authority.  But  cf.  verse  12,  above,  where  it  is  stated  that  in 
Ardhamagadhi  hage  is  not  used,  the  only  form  being  aham.  We  should  therefore  pro¬ 
bably  read  aham,  not  aham,  here. 

Mk.  31  gives  tumham  and  tumhe  as  the  equivalent  of  yusmdn,  i.e.  of  the  accusative, 
not  the  nominative,  plural  of  yusmad. 

213  I  conjeeturally  emend  the  unintelligible  chaltoHabodhalu  of  the  text  to  alldlci-bantalu.  It  is  a  mere 
guess. 

3 1 0  Reading  aluha  for  dluba  of  the  MS,  220  So  emended  from  the  lene  of  the  MS. 


4 


34 


THE  INDIAN  ANTIQUARY 


[February,  1928 


Mk.  32  gives  icinta-,  not  [y]cinla~,  as  the  Mg.  form  corresponding  to  the  SaurasenI 
cit(ka-{ i.e.  Skr.  sihd-).  RT.  II,  i,  27  also  gives  the  Sr.  citfha-.  Mk.  does  not  mention 
ijs-  in  this  connexion.  Regarding  the  various  Mg.  substitutes  for  V stha-,  see  my  article 
in  JRAS.,  1925,  pp.  215  ff.  Cf.  also  II,  iii,  3,  19,  20. 

29.  The  substitute  of  the  root  bhu-,  become,  in  the  future  in  this  dialect  is  also  huba-. 
They  tell  us  that  the  forms  taken  by  Icrtam,  done,  mrtam,  dead,  and  gatarn,  gone,  are  in 

this  dialect,  severally,  kadaoh,  madam,  and  gadarh,  while  according  to  others,  they  are  also 
kaarh ,  muam,  and  gaam. 

[The  future  base  of  bhu-  in  Sauraseni  is,  according  to  RT.  II,  i,  26,  bhaba-.  So 
Mk.  ix,  110.  But  according  to  Mk.  xii,  33,  the  future  base  in  Mg.  is  bhabla -  or  bhubia-, 
not  huba-  as  here. 

According  to  Mk.  35,  the  optional  forms  of  krtah,  etc.,  are,  severally,  besides  kade 
etc.,  kade,  made,  and  gade.] 

30.  The  substitute  for  the  root  krnt-  ( krt -),  cut  is  kappa-. 

The  vowels  i  and  u  may  not  be  shortened,  and  for  d  alone  may  a  be  substituted. 

The  case-terminations  [of  substantives  etc.]  are  sometimes  interchanged,  and  also  the 
vowel  of  a  verbal  termination  lengthened,  or  occasionally  there  is  another  similar  change. 

[The  Mh.  substitute  for  krntati  is  kattai  (Mk.  vii,  78).  Cf.  Lahnda  kappnd,  to  cut. 

I  am  not  aware  of  any  special  rule  for  shortening  vowels  which  is  here  contradicted. 
The  general  question  is  discussed  in  Pischel  §§  79  ff.  The  text  here  is  quite  legible,  but 
is  possibly  corrupt.  It  may  perhaps  have  originally  referred  to  the  rule  given  in  I,  vii, 
16,  permitting  the  forms  hasami,  hasdmi,  and  hasemi  for  hasdmi,  and  hasamo,  hasamd, 
hasemo,  and  hasimo  for  hasdmah.  Cf.  Vr.  vii,  30  ff.  and  Mk.  vi,  7,  but  this  is  not  what 
the  text,  as  we  have  it,  says. 

With  regard  to  the  interchange  of  case -terminations,  RT.  is  confirmed  by  Mk.  xii, 
36,  which  also  permits  case -terminations  to  be  elided. 

The  lengthening  of  verbal  terminations  is  also  sanctioned  by  Mk.  37,  where  osaladhd 
(  =  apasarata)  is  given  as  an  example.  The  concluding  words  of  the  verse,  kutra-cid 
evam  anyat,  which  I  have  translated  by  !  or  occasionally  another  similar  change  ’  have  a 
corresponding  phrase, — evam  anyat, — in  the  commentary  to  Mk.  xii,  37.  In  both 
cases  the  words  come  at  the  end  of  the  entire  description  of  the  Magadhi  dialect,  and  seem 
to  mean  that,  besides  the  changes  recorded  above  for  Magadhi,  there  are  other  similar 
ones.  The  practically  identical  language  of  the  two  authors  suggests  borrowing  from 
some  earlier  writer  (?  Lankesvara).] 

31.  According  to  one  authority,  the  consideration  of  Paisacika  should  come  even  here, 
[for  the  benefit  of  one]  who  does  not  know  the  special  rules  in  this  matter  ;  but,  in  the  present 
work,  the  special  rules  for  the  various  Paisacika  dialects  are  to  be  found  in  detail  further  on 
[in  III,  xv.] 

[The  various  Paisacika  dialects  are  described  in  Stabaka  xv  of  Sakha  III  of  this  work. 
It  may  be  added  that  in  III,  xv,  12  the  author  briefly  refers  to  a  Magadhi  Paisacika, 
which,  he  says,  originates  in  the  country  of  the  Magadhas.  He  also  (III,  xv,  7  ff.) 
describes  a  Saurasena  Paisacika,  and  it  is  curious  that  this  in  many  points  closely  agrees 
•with  Magadhi  Prakrit.  For  instance,  in  it  all  sibilants  become  s,  r  becomes  Z,  and  ksa 
becomes  Aka.] 

32.  They  call  a  poem,  sweeter  in  its  essence  than  even  nectar,  intermingled  with  words 
from  the  South,  and  also  overlaid  with  Sanskrit  and  other  languages,  ‘  DAKS  I X  AT  Y A .  ’ 
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[As  explained  in  the  footnote  to  the  text,  the  verse  is  imperfect.  Regarding 
Daksinatya,  Mk.,  in  his  commentary  to  xii,  38,  states  that  he  has  seen  no  example  of  it, 
and  knows  no  rules  concerning  it.  He  then  quotes  Niruddha  Bhatta  as  saying  : — 
Ddk?inatya-paddlambi  sarhskrtdhgarii  vijrmbhitam 
kaoyam  piyusa-nihsyandi  ddksindtyam  ituilam. 

A  nectar-dropping  poem,  which  is  manifested  as  having  its  body  Sanskrit,  but 
depending  on  words  of  the  South,  is  called  ‘  Daksinatya.’ 

It  will  be  seen  that  RT.  has  simply  given  another  version  of  the  same  verse.] 


Here,  in  the  Instruction  in  Prakrit,  in  the  Wishing  Tree,  on  the  second  Branch,  ends  the 
second  Posy,  consisting  of  thirty-two  Flowers,  entitled  c  The  Discrimination  of  [Pracya, 
Avanti,  Bahllkl],  MagadhI,  Ardhamagadhl,  and  Daksinatya  \221 


II,  iii.  Vibhasas. — sak§riki. 

L.  After  the  preceding,  the  Vibhasas  are  described  as  nine  in  number. 

Here  SAKARIKI  is  first  taught.  The  Sahara  has  been  described  as  the  brother-in-law 
of  a  king,  haughty  and  overweening,  ill-mannered  and  an  exceeding  fool. 

[The  nine  kinds  of  Vibhasas  are,  as  we  shall  see,  (1)  Sakariki,  (2)  Candalika,  (3) 
Sabarl,  (4)  Abhlrika,  (5)  Dravidika,  (6)  Autkali,  (7)  VauaukasI,  (8)  Mandurika,  and 
(9)  TakkI.  Of  these  Nos.  4 — 8  are  only  forms  of  MagadhI,  and,  except  Abhlrika  (No.  4) 
are  not  described  in  detail.  See  verses  22ff.] 

2,  3.  The  Sakariki  Vibhasa  is  the  language  employed  by  him,  and  is  marked  by  heed¬ 
lessness  of  the  rules  for  suffixes  indicating  gender,  by  want  of  elegance,  and  the  like.  Its 
basis  is  found  in  MagadhI. 

In  it  the  syllable  sea  is  optionally  substituted  for  ksa  in  the  words  duspreksa  and  sadrksa, 
(3)  as  in  the  verse  duppesca,  [y]cdmd:da-salisca,  [y~\cinfa  [ duspreksa ,  cdndala-sadrksa,  list  ha], 
stand  still,  you  ugly  fellow  like  a  Candala. 

Instead  of  the  termination  nta  [of  [y]einta],  the  syllable  yiha,  or  sometimes  su,  may  be 
substituted.  Thus  : — 

sidlad  [y]cintha  ghalammi  [y]eedd 
ale  tumarii  bd  [y]cisu  ydmi  halcke 
[sydlaka  !  (see  verse  5)  tistha  grhe  ceta  ! 

are  tvarii  vd  tistha,  ydmi  aham ]  You  wretched  fellow,  you  servant,  stay 
in  the  house  ;  or  do  you  stay  (here),  I  am  going. 

[According  to  Mk.  xiii,  3,  some  people  employ  ycisa-  for  the  Mg.  scinta-.  In  xii,  32 
Mk.  gives  the  Mg.  form  as  scbita but  according  to  RT.  II,  ii,  28,  it  is  [y]cmta-.] 

4.  The  conjunct  ttha  [of  Sauraseni]  remains  unchanged,  and  does  not  become  [sea] 
as  in  MagadhI  [II,  ii,  16],  as  in  : — 

\y]cint,hdimi  atthanagade  kkJm  hakke 

[tisthdmi  dsthdna-gatah 222  Ichalv  aham],  I,  forsooth,  am  arrived  at  the 
place  of  assembly,  and  remain  there.  Sometimes  also  it  becomes  ntha,  as  in  y  ant  ha  [Sr. 

231  According  to  the  numbering  of  the  verses,  Pracya,  Avanti,  and  Bahllkl  belong  to  this  Posy,  but  they 
are  not  mentioned  in  the  above  colophon.  They  properly  belong  to  the  preceding  Posy,  as  they  are  all 
varieties  of  8auras§ni. 

383  Or  (?)  arth&nagatah  or  asthdna-gatah.  By  ii,  29,  we  should  expect  - gade . 
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jattha,  Skr.  yatra ],  where,  tantha  [Sr.  tattha,  Skr.  tatra],  there,  and  as  in  : — 
baam  Mlammi,  [?]  fckhu  ’M  tantha  daba 

[vayarh  sirasi,  khalu  asi  tatra  tavat),  I  am  at  the  top,  while  you,  forsooth 

are  there. 

[According  to  Mk.  xii,  7,  Sr.  tth  becomes  3th,  not  sc,  in  Mg.  The  example 
\  y]cinthdmi,  etc.  closely  agrees  with  the  corresponding  example  in  Mk.  xiii,  4.  Regarding 
the  example  baam  etc.,  see  the  note  to  the  text.] 

5,  6.  The  suffix  lea  [-svdrthe]  is  in  frequent  use  in  this  dialect.  The  word  ba  is  used  in 
the  meaning  of  iva,  and  hadaklca -  in  the  sense  of  hrdaya-,  the  heart.  Sydla-,  a  brother-in-law, 
becomes  siala-.  Declensional  and  conjugational  suffixes  are  irregularly  elided  or  added, 
and  genders  are  interchanged.  Thus  (6)  : — 

Bibbhlsane  bhiscadi  tasca  hakkam 
Inddinam  yd  na  a  Sakka  lei 
ese  ghale  ettha  hage  bisdmi 
[  Vibhisanah  bhiksate  tatra  mam 

Inirajitam  (for  Inrlrajit)  yd  (for  yam)  na  ca  Sakra  (for  tiahrah)  lati. 
esah  (for  etasmin )  grhe  atra  aharn  visdmi ],  there  Vibhi^ana  asks  for  me, 
whom  neither  Indrajit  nor  Indra  takes  [captive].  Here  I  enter  this  house. 

On  the  other  hand  these  [cases  etc.]  are  to  be  described  as  [optionally]  remaining 
unchanged. 

[For  hadaklca-,  cf.  II,  ii,  22,  where  the  pure  Magadhl  form  is  given  as  hidakka-. 
The  quotation  in  verse  6,  being  confessedly  full  of  blunders,  its  correction  is  most  uncer¬ 
tain.  Tne  form  tasca,  for  tatra,  runs  against  verse  4,  and  lei  should  be  ledi.  Tasca  is  a 
Mg.  form,  see  II,  ii,  16.] 

7.  Persons  of  verbs  and  cases  of  nouns  etc.  are  also  interchanged  at  random.  Of  this  a 
detailed  account  can  be  stated  by  the  intelligent  223 .  The  learned  also  teach  that  sometimes 
declensional  suffixes  are  elided,  and  that  the  termination  e  may  optionally  be  employed  for 
the  nominative  plural  feminine  of  a  pronoun. 

[The  nominative  plural  feminine  properly  ends  in  d,  as  in  tad  for  tali,  they.] 

S.  Diphthongs  are  often  resolved  into  their  components,  as  in  sailiyii  [for  svairmi],  a 
wanton  woman.  Also,  in  this  dialect,  the  vowel  long  [by  position]  before  a  conjunct  conso¬ 
nant  may  be  [scanned  as]  short.  Thus  [Mrcch.  I,  228] : — 
kamena  da[y]jjhadi  kkhu  me  hadakke  tabassl 
ahgala-lcLsi-padide  bia  mamsa-khande. 

[ kamena  dahyate  khalu  me  lirdayam  tapasvi 

ahgdra-rasi-patitam  iva  mdmsa-khandam.],  forsooth  my  tortured  heart  is  burning 
with  love,  like  a  bit  of  meat  fallen  on  a  heap  of  [burning]  coals. 

[The  metre  of  this  extract  is  Vasantatilaka  : — 

—  —  'W—  w  —  9  w  W  —  w  —  w 

In  the  quotation,  the  i  of  dajjhadi  is  short,  although  before  kkhu,  and  the  second  a 
of  liadakke  is  short,  although  before  kk.  In  Stenzler’s  and  Godabole’s  editions,  the  text 
is  different,  and  these  irregular  scansions  do  not  occur.] 

9.  The  language  of  the  Sahara  is  as  a  rule  vulgar,  meaningless,  in  wrong  order,  incon¬ 
gruous,  with  mutilated  terminations,  with  barbarous  similes,  and  tautological.  In  this  dialect 
even  a  number  of  blunders  in  a  word  are  promoted  to  (being  looked  upon  as)  an  elegancy. 


223  Reading  suribhir  for  puribhir. 
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II,  iii.  Capdalika. 

10.  The  Vibhasa  known  as  CANDALIKA  will  now  be  described  as  it  has  been  taught. 
Correctly  speaking  it  is  based  on  a  union  of  Sauraseni  and  MagadhI. 

[So  Markandeya,  xiv,  1.] 

11.  It  is  taught  that  in  this  dialect,  in  the  case  of  feminine  nouns,  the  termination  of  the 
nominative  plural  and  of  the  accusative  singular  is  e.  Thus  : — 

ye  itthike  tattha  [y]cilam  basanti 
rnayjjham  pi  tdnarh  Halind  lamantim 
te  Ldhike  peska  kudaiigaammi. 

[yah  striyah  tatra  cirarii  vasanti  ; 
madhyam  api  tdsdrh  Harind  ramantim 

tdrh  Radhikarii  preksasva  kudahgake.)  (As  for)  the  women  who  live 
there  for  a  long  time,  among  them  also  watch  that  Radha  sporting  with  Hari  in  the  arbour. 

[Mk.  xiv,  4  has  this  change  only  in  the  nominative  plural  of  feminine  pronouns. 
Here  we  have  it  for  the  nominative  plural  (ye  itthike)  and  for  the  accusative  singular 
((e  Ldhike)  of  feminine  nouns  as  well  as  pronouns.  Note  that  basanti  is  a  Sr.  form.] 

12.  The  termination  of  the  genitive  singular  is  ssa  [and  not  optionally  aha,  as  allowed 
for  MagadhI,  by  II,  ii,  26],  as  in  pulisassa  atthe  [purusasya  arthe ].  The  conjunct  tt  is  not 
changed  [to  st,  as  required  by  II,  ii,  16  for  MagadhI],  as  in  rama  hatta  otta. 

The  nominative  singular  of  a -bases  also,  in  this  dialect,  should  end  in  u,  as  in  peska, 
uatthie  [y]candu  nahahganammi  [preksasva,  npasthitas  c.andrb  nabho-’hgane],  behold,  the  moon 
has  arrived  in  the  firmament. 

[According  to  Mk.  7,  not  only  does  tt  not  become  st,  but  also  tth  does  not  become 
sth.  I  am  unable  to  suggest  the  Sanskrit  for  rama  (or  bama)  hatta  otta.  One  might  be 
tempted  to  emend  it  to  rama  hatti  atti,  amuse  yourself  hi  fair  and  market,  were  it  not 
that,  in  this  dialect  the  locative  singular  does  not  end  in  i  (verse  13).  According  to  Mk.  2, 
Bhaglratha-vardhamana  says  that  the  nominative  singular  of  a -bases  ends  in  o.  Mk. 
is  silent  about  any  u -termination.] 

13.  In  this  dialect,  the  locative  singular  ends  in  mmi,  as  in  peska  gharammi  Kanham 
[preksasva  grhe  Krsnam],  see  Krsna  in  the  house.  Sometimes  it  ends  in  e,  as  in  peska  bane 
hi  Mam  [ preksasva  vane  ’ py  etam],  see  him  also  in  the  forest.  Village  expressions  are  to  be 
irregularly  employed  in  this  dialect,  and  in  it,  the  skilled  use  ia  [for  tvd ],  the  termination  of 
the  perfect  participle  active. 

14.  The  vocative,  when  used  respectfully,  always  ends  in  o,  as  in  bhastako  !  turn  Mahud- 
nibesi  [bhattaka  !  tvarn  Madhukd-  (?  Mathura-)  nivesi],  Sir,  do  you  dwell  in  Madhuka  [? 
Mathura].  But,  when  not  used  respectfully,  it  ends  in  d,  as  in  kaha  ettha,  [y~]cedd,  ape-si  me 
ayjja  bi  rui  kkhu  bedhani,  [Icatham  atm,  ceta,  anayasi  me  adydpi  na  klialu  vestam ],  why,  you 
fellow,  do  you  not  bring  to  me  to-day  also  the  executioner’s  noose  ? 

15.  For  the  interjection  are ,  uru  is  used.  For  tvadiya-,  thy,  and  madiya-,  my,  we 
have  tuha-kelia-,  etc.  [i.e.  and  maha-kelia-\.  Again,  for  dtmlya-,  own,  we  have  appdnaa- 
kelia-.  The  letter  t,  when  intervocalic,  [does  not  become  d,  as  in  ^aurasenl  and  MagadhI, 
but]  is  elided,  leaving  its  vowel  behind  [as  in  Maharastrl], 


II,  in.  S&bari,  Abhlrika,  Dravidika,  Autkali,  Vanaukasi,  and  Mandurika. 

16.  Next,  we  proceed  to  describe  &ABART,  which  the  before-mentioned  MagadhI 
alone  produces.  It  is  employed  in  the  language  of  charcoal-burners,  hunters,  and  those  who 
make  their  living  by  boats  and  by  woodcutting. 
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[According  to  Markandeya  xv,  l ,  2,  this  dialect  is  based  on  Candali,  but  sometimes 
goes  back  to  the  original  Magadhi  and  PaurasenI  which  form  the  basis  of  thai 
dialect.] 

17.  In  [the  MSgadhl  root]  peska-  [for  pekkha -  =  preks-],  there  is  elision  of  the  kh  [of 
pekkha -],  and  the  letter  c  is  considered  to  be  its  substitute,  as  in  Sami  maham  peScadi  ahgam- 
ahgam  [svami  mam  preks  ate,  ahgam-ahgam],  My  Lord  looks  at  me  limb  by  limb.  But  this 
change  does  not  take  place  in  other  [Magadhi]  words  [containing  .s&].  In  these  [the  compound 
still]  ends  in  k,  as  in  maha  daskine  sc  [motto  daksinah  sah],  he  is  cleverer  than  I. 

Two  words,  aham  and  ha.gd,  are  used  with  the  meaning  of  aham,  I. 

[I  explain  maha  (genitive)  as  equivalent  to  mattah ,  being  authorized  by  II,  ii,  30.] 

18.  The  termination  him  may  optionally  be  used  in  the  locative  singular,  [the  preceding 
vowel]  being  short,  as  in  sd  iscia  [y]cintadi  pdsahim  [?  pdsahim]  me;  uattid  [?  uallhid] 224 
kuhjahi,  (?)  Nandaiitta ;  d  (?)  pesca  mall  kila  hoi  Laid  [s«  strlkd  tisthati  pdrsve  mama  :  (?) 
upasthitd  kuhje  ;  Nanda-puira  !  tdvat  preksasva  mall  kila  bhavati  Rddha],  that  woman,  arrived 
in  the  arbour,  stands  close  to  me  ;  O  Nanda-putra,  just  see!  the  (?)  gardener  is  indeed 
Radha. 

19.  Sometimes,  in  this  dialect,  instead  of  this  [termination  him  of  the  locative]  we  have  i, 
as  in  sayc[c]am  hald  me  ghali  natthi  sdimi  [satyam,  hald,  mama  grhe  ndsti  svami],  of  a  truth, 
dear,  my  lord  is  not  in  the  house.  With  the  sense  of  '  in',  ‘  contained  in  ’,  the  ablative  may 
also  be  used  [instead  of  the  locative],  as  in  tumam  ghalado  said  [y]cintha  ddba  [ tvarh  grhdl 
(for  grhe),  sakhi,  tistlia  tdvat],  do  you,  dear,  stay  in  the  house. 

[In  the  second  example,  and  also  in  the  first  example  of  the  next  verse,  the  word 

[y]cintha  is  clear  in  the  MS.  By  II,  ii,  28,  the  Magadhi  form  is  [y]cinta  (so  Mk.  xii,  32). 

But,  by  II,  iii,  3,  in  Sakarikl,  we  may  have  [y]cintlia,  and  Sabarl  apparently  follows 

that  Vibhasa  in  this  respect.] 

» 

20.  The  termination  of  the  nominative  may  (?)  optionally  be  elided,  as  in  [y]cinthadi 
laska  [for  laske]  sett  [tisthati  raksak  saile],  a  demon  stands  on  the  mountain.  The  termination 
of  the  vocative  is  always  a,  but  when  respect  is  intended  it  is  d,  as  in  ale  tumam  ba  rnhanad 
niayccha  [are  tvam,  Bruhrmna,  pasya  ( '*nicaksa )],  O,  Sir  Brahmana,  look  ! 

In  this  dialect,  the  words  used  in  poetry  are  usually  desyas. 

21.  For  ‘ehi  ’,  come  !,  eehi  or  ehahi  is  employed. 

Moreover,  the  breach  of  the  rules  as  to  the  order  of  two  words  [in  a  compound]  is  here 
required  as  compulsory. 

Other  peculiarities  are  to  be  gathered  from  the  traditional  forms  used  by  poets. 

[In  the  second  and  third  lines  of  this  verse,  the  statement  refers  to  a  wrong  order  of 
the  component  words  of  a  compound  word  (cf.  the  case  of  Priicya  IT,  ii,  3).  Mk.  viii, 
36,  mentions  this  in  regard  to  Maharastrl  (cf.  Pischel  §  603)]. 

22.  What  is  nothing  but  the  Magadhi  Bhasa,  is  divided  up  [into  different  so-called 
varieties]  according  to  the  characters  employing  it,  named,  respectively,  ABHIRIKA,  DRAVI- 
PIKA,  AUTKALI,  VANAUKASI,  and  MANDURIKA  [i.e.,  the  language  of  the  Abhlras,  of 
Dravida,  of  Utkala  (Orissa),  of  Foresters,  and  of  Ostlers.] 

23.  Some  authorities  give  a  different  account  of  the  peculiarities  of  ABHIRIKA,  and 
these  I  here  proceed  to  tell.  The  dialect  is,  in  fact,  based  on  Sabari,  but  the  letters  s  and  s 
are  represented  only  by  a  dental  s. 


334  According  to  IT,  ii,  17,  we  should  expect  mdr.ifi. 
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24.  In  the  word  Klcaka  [the  name  of  Virata’s  general,  who  was  slain  by  Bhimasena  for 
insulting  Draupadi],  it  sometimes  happens  that  the  [final]  lea  becomes  6,  and  that  the  ca  in 
the  middle  of  the  word  is  elided.  Thus, 

eShi  le  Klaa  !  Klad  !  mam 

pesca  'tti  Bhlmena  hao  kkhu  Kid. 

[ehi  (verse  21)  re  Klcaka  !  Klcaka  !  mam 

preksasva ’  iti  Bhlmena  hatah  khalu  Klcakah ],  Kicaka  was  slain  by 
Bhlma  [disguised  as  Draupadi],  who  cried  ‘  Come,  Kicaka  !  Kicaka  !,  look  at  mo.’ 

25.  The  elision  of  the  initial  a  of  aranya -,  a  forest,  is  not  permitted,  [although  prescribed 
for  Prakrit  generally  by  I,  i,  6  :  Mk.  I,  6], 

Sometimes^  is  to  be  substituted  for  d  [Pischel  §  244]  and  r. 

The  nominative  singular  of  a-bases  always  ends  in  o  [and  not  in  e  or  i,  as  in  Magadhi, 
see  II,  ii,  25]. 

The  word  bhattarakah,  a  worshipful  person,  in  this  dialect,  is  said  to  become  bliatto. 

26.  The  vocative  [singular]  or  a-bases  generally  ends  in  a. 

The  words  yathd,  as,  and  latha.  so,  in  this  dialect  become  jidha  and  tidha. 

The  rest  must  be  ascertained  by  poets  from  customary  usage,  and  is  not  here  described 
at  length. 

[As  Abhirika  is  a  form  of  Magadhi,  we  should  expect  yidha,  and  not  jidha,  but  the 

MS.  is  here  quite  clear.] 

[N.B. — Mk.  XV,  10,  gives  a  quite  different  account  of  Abhlri.  He  says  that  it  is  the 

same  as  Sabari,  except  that  it  is  not  very  corrupt  (naty-apabhramsa) ,  and  that  its  inde¬ 
clinable  Perfect  Participle  (ktvd)  ends  in  ua  or  ia,  as  in  padhua  or  padhia  for  pathitva .] 


II,  iii.  Takki. 

27.  I  now,  forsooth,  mention  the  TAKKI  Vibhasa,  which  is  to  be  spoken  by  gamblers 
and  other  knaves.  x\nother  kind  [of  Takki]  is  infected  by  Dravida,  but  it  has  no  special 
characteristics  [differentiating  it  from  ordinary  Takki.] 

[Markandeya  (xvi,  1)  adds  that  it  is  also  employed  by  merchants  of  low'  position. 
He  says  (xvi,  2)  that  an  author  called  Hariscandra  maintains  that  Takki  is  an  Apa- 
bliramsa,  and  not  a  Vibhasa,  although  it  is  employed  in  stage  plays.  For,  Hariscandra 
argues,  Apabhrarhsa  is  employed  by  authoritative  writers  in  dramatic  works.  See  verse 
31,  below.] 

28.  It  is  based  on  a  mixture  of  Sanskrit  and  Sauraseni.  and  in  it  the  vowel  u  is  irregu¬ 
larly  added  at  the  end  of  a  word. 

The  instrumental  singular  may  also  end  hi  e  [as  well  as  in  ena ],  as  in  mam  lagude  hanei 
[mam  lagudena  hanti ],  he  strikes  me  with  a  cudgel. 

The  dative -ablative  plural  ends  in  ham  or  hum. 

29.  The  same  twTo  terminations  [ham  and  hum}  are  also  used  optionally  for  the  genitive 
plural ;  and,  in  the  case  of  kirn  and  other  pronouns,  when  the  termination  ham  is  employed, 
the  vowel  of  the  base  is  lengthened.  Thus,  in  that,  ca.se  we  have  the  following  [optional] 
words  : — kdham  [kesdm},  of  whom  ?  ;  taharh  [ tesdm ],  of  them  ;  jaham  [ yesdm ],  of  whom; 
and  eddham  [Stesdm],  of  these. 
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[The  last  four  words  are  to  be  inferred  as  optional.  Mk.  xvi,  7  says  this  specially. 
We  can  also  have  kanam,  tdnmh,  janarii,  edafyam.  Mk.  adds  imahani  (team),  of  these. 
Of  this  last,  imtityam  would  be  the  alternative  form.] 

30.  They  have  told  us  that  the  word  tuhum  is  used  in  the  meaning  of  tvam,  thou  ;  hamu, 
in  the  meaning  of  aham,  I  ;  and  maham,  in  the  meaning  of  mama,  of  me. 

Jidham  is  used  in  the  meaning  of  yatha,  as  ;  and  tidharh  in  the  meaning  of  tat  ha,  so. 

The  rest  is  to  be  ascertained  from  the  traditional  usage  of  poets. 

[Mk.  xvi,  8-10,  differs  hi  regard  to  the  pronouns.  He  gives  tuhga  for  tvam  ;  amrni, 
hum,  or  mama,  for  aham ;  and  mahurn  for  mama.  Regarding  mahum,  see  note  to  text.] 

31.  Although  Sakaraka,  (sic),  Audra,  Dravida  (sic)  and  the  others  partake  of  the  nature 
of  Apabhramsa  ;  if  they  are  employed  in  stage  plays  and  similar  works,  they  are  not  to  be 
considered  as  such  by  reason  of  their  Apabhramsa-like  nature,  [but  are  to  be  looked  upon  as 
Vibhasas.] 

[See  the  remark  of  Hariscandra  quoted  above  in  the  note  to  verse  27.  Our  author 
and  Markandeya  agree  that  Apabhramsa  cannot  be  employed  in  dramatic  works.  Haris¬ 
candra,  however,  is  of  the  contrary  opinion.] 

Here,  in  the  Instruction  in  Prakrit,  in  the  Wishing  Tree,  [on  the  second  Branch,]  ends 
the  third  Posy,  consisting  of  thirty-one  Flowers.  • 

Here,  in  the  Wishing  Tree,  composed  by  Rama-Tarkavagisa  Bhattaearva,  has  been  told 
the  second  Branch,  consisting  of  three  Posies. 


INDEXES 


I.  Subject  Index, 
II.  Sanskrit-Prakrit. 


Ill,  Prakrit-Sanskrit. 


As  all  the  words  given  in  these  indexes  occur  in  the  second  Sakha,  this  fact  is  not  indicated 
in  the  references.  The  Sakha  contains  three  Stabakas  or  clusters,  and  each  Stabaka  contains 
a  varying  number  of  Kusumas,  or  flowers,  i.e.  verses.  The  number  of  each  Stabaka  is  indi¬ 
cated  in  Roman,  and  the  number  of  each  Kusuma  in  Arabic  numerals.  Thus  the  entry 
iii,  6  to  the  Prakrit-Sanskrit  article  a,  indicates  that  the  word  will  be  found  in  the  sixth 
Kusuma  of  the  third  Stabaka.  The  references  are  to  the  translation,  and  not  necessarily  to 
the  text.  The  following  contractions  are  employed  : — 


Abh.  =  Abhirika. 

Amg.  =  ArdhamagadhI. 
Av.  =  Avanti. 


Pra. 

=  Pracya. 

Sab. 

=  Sabari. 

Sale. 

=  Sakariki. 

Can.  —  Candalika. 
Mg.  =  MagadhI. 
Mh.  —  Maharastri. 


Skr.  =  Sanskrit. 
Sr.  —  Sauraseni. 
Tak.  —  TakkI. 
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I.  SUBJECT  INDEX. 

CONJUGATION.  Atmane-pada  not  used  in  Sr.,  i,  22. 

Present  Tense.  Terminations  special  to  Sr.  Sg.  3,  di ;  PI.  1,  mha  ;  2,  dha ;  3, 
anti,  rest  as  in  Mh.,  i,  22. 

Imperative.  Sr.  terminations,  Sg.  2,  su  (or,  with  some  verbs  hi)  ;  3,  du.  Rest 
as  in  Mh.,  i,  32. 

Future.  In  Sr.,  the  characteristic  is  hi  or  ssa,  but  hd  is  not  used  in  the  first  person 
singular,  nor  are  the  forms  in  am,  (as  in  Mh.  gaccham)  used  for  the  first  person  singular 
or  plural,  i,  22,  23.  The  am  forms  are,  however  used  in  Av.,  ii,  9.  The  Mh.  future 
with  jja  or  jjd  is  not  used  in  Sr.  (i,  25),  but  is  used  in  Av.  (ii,  7). 

Indeclinable  Perfect  Participle  {-tva,  -ya).  Termination  in  Sr.  ia,  i,  13  ;  in  Av. 
tana,  ii,  7  ;  in  Mg.  dayi,  i,  or  ia,  ii,  20 ;  in  Can,,  ia,  iii,  13. 

Passive.  In  Sr.  formed  by  adding  ia,  i,  23. 

Irregularities.  In  Sak.  conjugational  suffixes  elided  or  added,  iii,  5  ;  persons 
interchanged,  iii,  7.  In  Mg.  final  vowels  may  be  lengthened,  ii,  30. 

DECLENSION.  Nouns.  Nom.  Sing.  In  Sr.  of  a-bases  ends  in  6,  except  dubbdsd,  i,  14  ; 
in  Mg.  ends  in  i  or  e,  ii,  25  ;  in  Can.,  in  u,  iii,  12  ;  in  Abh.,  in  o,  iii,  25  ;  in  Sab.,  termina¬ 
tion  optionally  omitted,  iii,  20. 

Acc.  Sing.  In  Sr.  acc.  sing,  of  mdtr -  optionally  madaram,  i,  15.  In  Can.,  acc. 
aing.  fern,  ends  in  e,  iii,  11. 

Instr.  Sing.  In  Sr.,  the  instr.,  abl.,  gen.,  and  loc.  sing,  of  fern,  nouns  ends  only 
in  e,  i,  15.  In  Tak.,  instr.  sing,  of  a-bases  ends  in  e  or  ena,  iii,  28. 

Abl.  Sing.  In  Sr.,  abl.  sing,  ends  in  do,  and  also,  with  a-bases,  in  d,  i,  14. 

Gen.  Sing.  In  Mg.,  the  termination  is  optionally  ha  preceded  by  a  long  vowel, 

ii,  26.  In  Can.,  it  is  only  ssa,  iii,  12. 

Loc.  Sing.  In  Sr.,  loc.  sing,  of  a-bases  ends  in  e,  of  i-a-bases  in  mmi,  i,  14.  In 
Can.,  it  always  ends  in  mmi,  iii,  13.  In  Sab.  it  may  end  in  him  or  i,  iii,  18,  19.  Also, 
in  Sab.,  the  abl.  may  in  certain  cases  be  used  with  a  loc.  sense,  iii,  19. 

Voc.  Sing.  In  Pra.,  non-honorific  voc.  of  a-bases  ends  in  d,  ii,  2.  In  Mg.,  voc. 
may  end  in  a,  e,  or  d,  ii,  27.  In  Can.,  non-hon.  voc.  ends  in  d,  and  hon-voc.  in  o,  iii,  14. 
In  Sab.,  non-hon.  in  a,  hon.  in  d,  iii,  20.  In  Abh.,  voc.  of  a-bases  ends  in  d,  iii,  26. 

Nom.  Plur.  In  Sr.,  the  Mh.  termination  bo  (vo)  is  not  used  with  i-a-bases,  i,  14. 
In  Can.,  the  nom.  plur.  fern,  ends  in  e,  iii,  11. 

Acc.  Plur.  Neut.  In  Sr.  ends  in  ni.,  i,  15. 

Abl.  Plur.,  and  (optionally)  Gen.  Plur.  in  Tak.  ends  hi  ham  or  hum,  iii,  28,  29. 
Pronouns.  1st  Person.  Nom.  Sing.  Amg.  aham,  ii,  12  ;  Mg.  aham  (?  aharh),  ii,  28, 
hakke,  ii,  28,  or  huge,  ii,  13,  14,  28  ;  Sak.  hakke,  iii,  3,  4,  hage,  iii,  6 ;  Sab.,  aham  or 
hagd,  iii,  17  ;  Tak.  hamu,  iii,  30. 

Acc.  Sing.  Mg.  mam,  ii,  19  ;  Sak.  hakkam,  iii,  6  ;  Sab.,  maham,  iii,  17  ;  Abh.,  mam, 

iii,  24  ;  Tak.  mam,  iii,  28. 

Instr.  Sing.  Mg.  mae,  ii,  26. 

Abl.  Sing.  Sab.  mafia,  iii,  17. 

Gen.  Sing.  Sak.  (iii,  18),  Can.  (iii,  14),  Sab.  (iii,  18,  19)  me ;  Tak.  maham,  iii,  30. 
Sr.  maha-kera-( i,  35)  and  Can.  mafia- kelia- (iii,  15.)=  madiya-, 

Nom.  Plur.  Sak.  baam,  hi,  4. 

Gen.  Plur.  Sr.  amhdria,  amha,  or  (?)  amhdfiam,  i,  21. 

Second  Person.  Nom.  Sing.  Sr.  tumarh,  i,  18  ;  Sak.  tumam,  iii,  3  >  Can.  turn,  hi,  14  ; 
Sab.,  tumam,  iii,  19,  20  ;  Tak.  tuhum,  hi,  30. 

Acc.  Sing.  Sr.  tumam,  i,  18. 

Instr.  Sing.  6r.  toe,  i,  18. 
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Abl.  Sing.  Sr.  tumddo,  i,  18. 

Gen.  Sing.  Sr.  te,  de,  tuha,  tumha,  tujjha ,  i,  19.  Can.  tuha.helia-  =  tvadiya-,  iii,  15. 
For  the  corresponding  Sr.  form,  see  i,  35. 

Loc.  Sing.  Sr.  tae,  i,  18. 

Nom.  Plur.  Sr.  tumhe,  i,  18  ;  Mg.  tumhe  or  (?)  tupphe,  ii,  28. 

Acc.  Plur.  Sr.  tumhe,  i,  18. 

Instr.  Plur.  Sr.  tumhehim,  tujjhehim,  tumbhehim,  tubbhehim ,  i,  18. 

Abl.  Plur.  Sr.  tumhe-hinto,  i,  19. 

Other  Pronouns  ( kirn ,  yad,  tad,  etc.),  Sr.,  i,  15,  16,  17  ;  Sak.,  iii,  7  ;  Tak.,  iii,  29. 
Irregularities  of  Declension,  Vocabulary,  and  Idiom,  Can.,  iii,  13  ;  Sab.,  iii,  20.  Wrong 
use  of  Cases,  Mg.,  ii,  30  ;  Sak.,  iii,  5,  7.  Irregular  compounds,  Sab.,  iii,  21. 

Miscellaneous.  Vowel  lengthening  before  ha  svdrthe,  Mg.  ii,  21.  In  Sak.,  ha 
svdrthe  is  common,  iii,  5.  In  Sr.  proper  names  do  not  take  the  Arop-suffix,  i,  33. 

INTER-RELATIONSHIP  OF  THE  DIALECTS. 

Abhirika  based  on  Sabarl,  iii,  23. 

ArdhamagadhI  nearly  the  same  as  MagadhI,  ii,  12. 

Avanti,  a  mixture  of  Sauraseni  and  Pracya,  ii,  5. 

Autkali,  the  same  as  MagadhI,  iii,  22. 

Bahllkl,  the  same  as  Avanti,  ii,  5. 

Candalika,  based  on  the  union  of  Sauraseni  and  MagadhI,  iii,  10. 

Daksinatya,  MagadhI  mixed  with  Sanskrit  and  with  southern  words,  ii,  32. 
Dravidika,  the  same  as  MagadhI,  iii,  22. 

MagadhI,  has  Maharastrl  and  Sauraseni  for  its  bases,  ii,  11. 

Pracya,  based  on  Sauraseni,  ii,  1. 

Sabarl,  based  on  MagadhI,  iii,  6. 

Sakarikl,  based  on  MagadhI,  iii,  2. 

Sauraseni,  the  account  of  this  language  is  based  on  that  of  Maharastrl,  i,  1. 

TakkI,  a  mixture  of  Sanskrit  and  Sauraseni,  iii,  28. 

Vanaukasi,  the  same  as  MagadhI,  iii,  22. 

PHONETICS.  In  Sak.  a  short  vowel  does  not  necessarily  become  long  by  position,  iii,  8. 

In  Abh.,  there  is  no  aphesis  of  a  in  aranya-,  iii,  25. 

In  Mg.,  ava  >  u  or  6,  ii,  22. 

In  Tak.,  u  is  often  suffixed,  iii,  28. 

In  Sr.  doubling  of  consonants  in  sevadi  is  prohibited,  except  in  daiva-,  i,  11. 

In  Mg.,  (?)  consonant  elided  in  -alia-,  -ulla-,  etc.,  ii,  26. 

In  Mg.,  Sr.  hhh  and  Skr.  hs  >  sh,  ii,  15. 

In  Mg.,  Skr.  or  Sr.  cch  >'  sc,  ii,  18. 

In  Mg.,  j  >  y,  ii,  14. 

In  Mg.,  tt  and  tth  >  st,  ith,  ii,  16. 

In  Can.,  tt  is  not  changed,  iii,  12. 

In  Sr.,  intervocalic  t  >  d,  i,  5. 

In  Can.,  intervocalic  t  is  elided,  iii,  15. 

In  Mg.,  Sr.  tth  generally  >  sc,  ii,  16.  This  includes  Sr.  tth  sprung  from  Skr.  tr, 
ii,  16,  17.  Sometimes  Skr. -Sr.  ith  remains  unchanged,  ii,  17. 

In  Sak.,  Sr.  tth  does  not  become  sc,  iii,  4. 

In  Sak.,  Skr.  ir  (Sr.  tth)  >  tth  or  nth,  iii,  4. 

In  Sr.,  intervocalic  th  >  dh,  i,  5. 

In  Abh.,  d  sometimes  >  l,  iii,  25. 

In  Sr.,  intervocalic  d  not  elided,  i.  6. 
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In  Sr.,  intervocalic  dk  not  changed,  i,  7. 

In  Sr.,  intervocalic  p  generally  >  b,  i,  6. 

In  Sr.,  intervocalic  bh  not  changed,  i,  7. 

In  Mg.,  y  prefixed  to  palatal  occlusives,  ii,  18,  19. 

In  Mg.,  r  >  l,  ii,  14.  So  Abh.  iii,  25. 

In  Mg.,  s  and  g  generally  >  s,  ii,  12,  13. 

In  Abh.,  s  and  g  >  s,  iii,  23. 

In  Sr.,  change  of  sm,  Icsm,  sm  to  mh  is  optional,  i,  11. 


II.  SANSKRIT-PRAKRIT. 

arigam,  ahejarh  (Sab.),  iii,  17. 

angara-,  ahgdra-  (Sr.),  i,  1  ;  ahgdla-  (Sak.),  iii,  8. 

atra,  esca  (Mg.),  ii,  15  ;  etlha  (Sak.),  iii,  6,  (Can.),  iii,  14. 

adya,  a[y]jja  (Mg.),  ii,  13  ;  ayjja  (Can.),  iii,  14. 

adhanah,  ahani  (?),  ii,  14. 

antare,  antale  (Mg.),  ii,  21. 

anyatra,  dnaica  (Mg.),  ii,  17. 

api,  pi  (Can.),  iii,  11  ;  bi  (Mg.),  ii,  15,  22,  (Can.),  iii,  13,  14. 
apurva-,  aburua-  (Sr.),  i,  6. 
abhimanyuh,  abhimannu  (Sr.),  i,9. 

are,  ale  (Mg.),  ii,  28,  (Sak.),  iii,  3,  (Sab.),  iii,  20  ;  uru  (Can.),  iii,  15  ;  are  re,  ale  le  (Mg.), 

ii,  27. 

arthe,  althe  (Can.),  iii,  12. 

ardrardra-,  ollolla-  (Mg.),  ii,  25  ;  olla-  (?)  (Mg.),  ii,  25. 
asvatthamna,  assatthdmena  (Mg.),  ii,  17. 

•J  as-,  J  accha-  (Sr.),  i,  27  ;  asi,  a&i  (Mg.),  ii,  16  ;  ’si  (Sak.),  iii,  4  ;  nasti,  natlhi  (Sab.), 

iii,  19. 

aham,  aharh  (Amg.),  ii,  12  ;  (Sab.),  iii,  17  ;  dharh  (?  aluirii)  (Mg.),  ii,  28  ;  haklce  (Mg.),  ii,  28; 
(Sak.),  iii,  3,  4  ;  hagd  (Sab.),  iii,  17  ;  hage  (Mg.),  ii,  13,  14,  28  ;  (Sak.),  iii,  6  ;  harnu 
(Tak.),  iii,  30. 

mam,  hukkarh  (Sak.),  iii,  6  ;  mark  (Mg.),  ii,  19  ;  (Abh.),  iii,  24  ;  (Tak.),  iii,  28  ; 
mafoarh  (Sab.),  iii,  17. 
maya,  mae  (Mg.),  ii,  26. 
raattab,  raalua  (Sab.),  iii,  17. 

me,  mama,  me  (Sak.),  iii,  8  ;  (Can.),  iii,  14  ;  (Sab.;,  iii,  18,  19  ;  maham  (Tak.), 
iii,  30. 

vayam,  board  (Sak),  iii,  4. 

asmakam,  arnft/ina,  amha,  (?)  amkdh/xrh  (Sr.),  i,  21. 
atmlya-,  appdnau - kelia  (Can),  iii,  15. 
ascarya-,  accharia -  (Sr.),  i,  38. 
asthana-gatah,  atthdmujade  (Sak.),  iii,  4. 

i-  ;  ehi,  ehahi  (Sab.),  iii,  21  j  eehi  (Sab.),  iii,  21  ;  (Abh.),  iii,  24. 
iti,  ’tti  (Abh.),  iii,  24. 
idam,  inam  (Pra),  ii,  4. 

idanim,  iddniin  or  uldni  (Sr.),  i,  13  ;  enki  (Mg.),  ii,  21. 
indrajit,  indai  (Sr.),  i,  38  ;  indrajitam,  inddinam  (Sak.),  iii,  6. 
isf'Ayba  (Sak.),  iii,  5  ;  bia  (Sak.),  iii,  8  ;  bba  or  bia  (Sr.),  i,  38. 


46 


THE  INDIAN  ANTIQUARY 


[April,  1928 


iha,  idha  (Sr.),  i,  16. 

V  Iks-  ;  pariksitab,  pali[y]cchide  (Mg.),  ii,  20 ;  pariksitab,  paliycchidd  (Mg.),  ii,  21. 

preksate,  pescadi  (Sab.),  iii,  17  ;  preksasva,  peska  (Mg.),  ii,  15  ;  (Can.),  iii,  11, 
12,  13  (bis.)  ;  pesca  (Sab.),  iii,  18  ;  (Abh.),  iii,  24  ; 

(draksyati)  pekkhissadi  (Sr.),  i,  23.  See  Vdrs-. 
idrsa-,  idisa  (Sr.),  i,  2,  3. 
udase,  uddse  (Sr.),  i,  34. 
udukhala-,  uduhala-  (Sr.),  i,  2. 
upari,  ubari  (Sr.),  i,  3. 

etad  ;  esab,  (Mg.),  ii,  25  ;  ese  (Mg.),  ii,  15,  17,  20,  25  ;  ese  (Mg.),  ii,  13,  14. 
etam,  edam  (Can.),  iii,  13. 
etasmin,  ese  (Sak.,  but  incorrect),  iii,  6. 
etesam,  edanayh  (Tak.),  iii,  29  ;  eddham  (Tak.),  iii,  29. 
eva,  ccia  or  ccea  (Av.),  ii,  6  \jebba  or  jjebba  (Sr.),  i,  37. 

Vkath-,  sjkadha-  (Sr.),  i,  30. 

katham,  kadharn  (Mg.),  ii,  16  ;  lcaha  (Can),  iii,  14. 

kabandha-,  kabandha-  (Sr.),  i,  6. 

karunab,  kalune  (Mg.),  ii,  14. 

karenu-,  karenu  (Sr.),  i,  12. 

kama-;  kamena,  kdmend  (Sak.),  iii,  8. 

kalayasa-,  kdldasa-  (Sr.),  i,  21. 

kimsuka-,  kesua-  (Sr.),  i,  2. 

kiin  ;  kesam,  kdi},am  or  kaham  (Tak.),  iii,  29. 

kirata-,  kirdda-  (Sr.),  i,  8. 

kila,  kila  (Sab.),  iii,  18. 

kicakab,  kid  (Abb.),  iii,  24  ;  kicaka  !  ,  kiua  or  kiaa  (Abb.),  iii,  24. 
kldrsa-,  kldisa-  (Sr.),  i,  2,  3. 
kuk$imatl,  ku[y]cchimddi  (Mg.),  ii,  24. 

kunja-;  kunje,  kunjammi  (Mg.  and  Mh.),  ii,  21  ;  kunjahi  (Sab.),  iii,  18. 
kudangaka-,  kudangake,  kudangaammi  (Can.),  iii,  11  ;  kudahgae  (Mg.),  ii,  26. 
kutuhala-;  kutuhalena,  kuduhalena  (Mg.),  ii,  21. 
kuru-,  kurunam,  kulunnam  (Mg.),  ii,  17. 
kusmandika,  kumahandia  (Sr.),  i,  10. 

J  kr-;  karoti,  karedi  (Sr.),  i,  26. 

krtam,  kadarh  or  kaarh  (Mg.)t  ii,  29  ;  upakrta-,  abahada-  (Pra.),  ii,  4. 

karyab3  ka[y]jje  (Mg.),  ii,  17. 

kartavyam,  kadabbam  (Sr.),  i,  26. 

kartum,  kadurh  (Sr.),  i,  26. 

krtva,  kadua  (Sr.),  i,  26. 

kriyate,  kijjadi  (Av.),  ii,  8. 

J  krt-,  J  kappa-  (Mg.),  ii,  30. 

krsna-,  tanka-  (Sr.),  i,  34  ;  krsnab,  kanho  (Sr.),  i,  34  ;  krsnam,  kanham  (Can.),  iii,  13; 
krsna  !  ,  kanhe  (Mg.),  ii,  20. 

kogna-,  kosiya-  (Mg.),  ii,  24. 

kfjana-,  khana-  (Sr.),  i,  10  ;  ksane,  khaye  (Mg.),  ii,  22. 
kslra-,  khira-  (Sr.),  i,  9. 

J  k^ud-,  J  klmnda-  (Sr.),  i,  30. 

J  khan- ;  klianati,  khanadi  (Sr.),  i,  31. 
khandam,  kbxnde  (Mg.),  iii,  8. 


April,  1928]  THE  SAURASENI  AND  MAGADHj  STABAKAS  OF  RAMA-S  ARMAN 


47 


khalu,  kkhu  (Mg.),  ii,  13,  14,  15,  17,  18,  21  (bis) ;  (Sak.),  iii,  4  (bis),  8  ;  (Can.),  iii,  14  ; 

(Abb.),  iii,  24. 
ganana,  lidhd  (Mg.),  ii,  23. 
ganika,  ajjukd  (Sr.),  i,  36. 

N/  gam-  ;  gacchati,  gascadi  (Mg.),  ii,  18  ;  gatam,  gaam  or  gadarh  (Mg.),  ii,  29  ;  gatva, 
gadim  (Sr.),  i,  26  ;  gamyate,  gammadi  (Ay.),  ii,  8. 
gardabha-,  gaddabha-  (Sr.),  i,  9. 
garvita,  gabbhinl  (Sr.),  i,  5. 

grha- ;  grhe,  gharammi  (Can.),  iii,  13;  ghalammi  (Sak.),  iii,  3  ;  ghali  (Sab.),  iii,  19; 

ghale  (Sak.),  iii,  6  ;  grhat,  ghalddo  (Sab.),  iii,  19  (for  grhe). 
g5pika  ;  gdpikabhih,  gobidhim  (Mg.),  ii,  20. 
gopi,  gobl  (Mg.),  ii,  22. 
govinda,  gobinda  (Mg.),  ii,  20. 
gaurava-,  goraba-  (Sr.),  i,  4. 
gauravita-,  gomika-  (Mg.),  ii,  24. 

J  grah-,  J  genJui-  (Sr.),  i,  28  ;  grhitam,  gahidam,  (Sr.),  i,  28  ;  grahitavyarii,  gahidab- 
bam  (Sr.),  i,  28  ;  grhyate,  gejjadi  (  ?  gejjhadi)  or  gheppadi  (Sr.),  i,  28. 

J  ghurn-,  \j  glmmma-  (Sr.),  i,  27. 

J  ghra-,  J  jimgha-  (Sr.),  i,  29. 
ca,  a  (Sak.),  iii,  6  ;  yea  (Mg.),  ii,  19. 
catulab,  ycadule  (Mg.),  ii,  19. 
caturthl,  cadutthi  (Sr.),  i,  1. 
caturdasa-,  caduddasa-  or  caduddaha •  (Sr.),  i.  7. 
candrika,  candid  (Sr.),  i,  6. 
candrab,  [ y]candu  (Can.),  iii,  12. 
candala-  [y]cdnddla-  (Sak.),  iii,  3. 
ciram,  [y]cilam  (Can.),  iii,  11. 
cihna-,  cinha ■  (Sr.),  i,  10. 

J  cur-  ;  corayati,  coradi  (Sr.),  i,  34. 
ceta  !,  \_y\cedd  (§ak.),  iii,  3  ;  (Can.),  iii,  14. 
jan&rdanakab,  yanaddanake  (Mg.),  ii,  21. 

ji-,  J  jina-  (Sr.),  i,  30  ;  jlyate,  jippadi  (Av.),  ii,  8. 

J  jim-,  jemata,  yemmadfut  (Mg.),  ii,  17. 

J  jfia-,  janati,  yanadi  (Mg.),  ii,  14  ;  jnayate,  munijjadi,  ii,  8. 

tatra,  tantha  (Sak.),  iii,  4  (bis) ;  tattfia  (Can.),  iii,  11  ;  tasca  (Mg.),  ii,  17  ;  (Sak.),  iii,  6 
(but  cf.  iii,  2). 

tatha,  tidha  (Abh.),  iii,  26  ;  tidharn  (Tak.),  iii,  30. 

tad,  sab,  se  (Mg.),  ii,  16,  17,  20,  26  ;  (Sab.),  iii,  17  ;  sa,  sd  (Sab.),  iii,  18  ;  tam,  te  (Can.), 
iii,  11  ;  tena,  tena  (Mg.),  ii,  21  ;  tesam,  tdnarri  or  tdham  (Tak.),  iii,  29  ;  tasam,  tanarh 
(Can.),  iii,  11. 

tapasvl,  tabassi  (Sale.),  iii,  8. 
tadrsa. ,  tddisa-  (Sr.),  i,  3. 

tavat,  d  (Sab.),  iii,  18  ;  daba  (Sak.),  iii,  4  ;  (Sab.),  iii,  19. 
tunda-,  tumla-  or  torula-  (Sr.),  i,  2. 
tvadiya- ,  tuha-kelia-  (Can.),  iii,  15. 

tvam,  turn  (Can.),  iii,  14  ;  turmrh  (Sr.),  i,  18  ;  (Sak.),  iii,  3  ;  (Sab.),  iii,  19,  20  ;  tuhurn 
(Tak.),  iii,  30  ;  tvam,  tumam  (Sr.),  i,  18  ;  tvaya  and  tvayi,  tae  (Sr.),  i,  18  ;  tvatto, 
tumado  (Sr.),  i,  18  ;  tava.  te,  de,  tuha,  tumha,  tujjha  (Sr.),  i,  19  ;  yuyam,  tupphe  (?) 
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(Mg.),  ii,  28;  tunihe  (Sr.),  i,  18  ;  (Mg.),  ii,  28  ;  yusman,  tumhe  (Sr.),  i,  18  ;  yusma- 
bhib,  tumhehirh ,  tujjhehim,  tumbhehim,  tubbhehim  (Sr.),  i,  18  ;  yusmat,  tumhe-hinto 
(Sr.),  i,  19. 

tvarita-,  tatitti  (?)  (Sr.),  i,  35. 
daksinab,  daskine  (Sab.),  iii,  17. 

J  dal-;  dalitam,  daliarn  (?  dalidarh)  (Mg.),  ii,  17. 
dasa-,  dasa-  (Sr.),  i,  7. 

J  dah  ;  dahya-,  dajjha-  (Sr.),  i,  8  ;  dahyate,  da[y]jjhadi  (Sak.),  iii,  8. 

J  da-;  dadati,  dedi  (Sr.),  i,  33  ;  dasyati,  da'issadi  (Sr.),  i,  33  ;  dattva,  da'ia  (Sr.),  i,  33  ; 
datavyam,  dddabbarh  (Sr.),  i,  33  ;  datum,  dddurh  (Sr.),  i,  33 ;  diyate,  dladi  (Sr.), 
i,  33  ;  dapayati,  dabdbadi  or  ddbadi  (Sr.),  i,  33. 
duspreksa,  duppesca  (Sal?.),  iii,  3. 

J  duh-,  duhyate,  duhladi  (Sr.),  i,  31. 
dubita,  dhldd  (Pra.),  ii,  2. 

drs-;  pasyati,  pekkhadi  (Ay.),  ii,  7  ;  pasya,  niayccha  (Sab.),  iii,  20  ;  draksyati,  pekkhissadi 
(Sr.),  i,  23  ;  drstab,  di-sthi  (Mg.),  ii,  25  ;  drsyate,  dim e  (Mg.  <  Mh.),  ii,  26  ;  darsa- 
yati,  darisadi  (Av.),  ii,  7.  Cf.  preks-,  s.v.  J  iks-. 
devara-,  debara-  (Sr.),  i,  4. 
daiva-,  debba-  (Sr.),  i,  4,  11. 
dola,  dold  (Sr.),  i,  8. 
dharma-,  dhamma  (Mg.),  ii,  18. 
dhrstadyumna-,  dhittajunna-  (Sr.),  i,  36. 

na,  na  (Mg.),  ii,  14,  18,  19  (bis),  25  (bis)  ;  (Sak.),  iii,  6  ;  (Can.),  iii,  14. 

nandaputra  !,  nandautta  (Sab.),  iii,  18. 

nabho’ugane,  nahahganammi  (Can.),  iii,  12. 

naram,  nalam  (Mg.),  ii,  15. 

nasa-,  ndsa-  (Mg.),  ii,  17. 

nikunja-,  niunja-  (Mg.),  ii,  19. 

(nirvede),  abida  (Pra.),  ii,  4. 
nivesi,  nibesi  (Can.),  iii,  14. 
uisthurah,  nisthule  (Mg.),  ii,  16. 

J  nl-;  anayasi,  dnesi  (Can.),  iii,  14;  nlyate,  niyjjadi  (Mg.),  ii,  26. 
nu,  nu  (Mg.),  ii,  16. 

s/  pat-;  patitam,  padide  (Sak.),  iii,  8  ;  nipatitah,  nibddide  (Mg.),  ii,  15. 

patha,-  padlm-  (Mg.),  ii,  17. 

para-  ;  parasya,  palassa  (Mg.),  ii,  18. 

pascima-  ;  pascime,  pastime  (Mg.),  ii,  18. 

parsva-  ;  parsve,  pdsahim  (?  pdsahim)  (Sab.),  iii,  18  ;  parsvat,  paid  (Mg.),  ii,  22. 

pinda-,  pinda -  (Sr.),  i,  2. 

pisacaka-,  (?)  pibbaba-  (Mg.),  ii,  23. 

pums-,  pulisa-  (Mg.),  ii,  22.  Cf.  purusa-. 

putam,  pudam  (vSr.),  i,  34. 

purari-;  purarim,  puldlim  (Mg.),  ii,  19. 

purusa-,  purusa-  (Sr.),  i,  3  ;  purusa  !,  pulisa  (Mg.),  ii,  27  ;  pur u sab ,  pulise  (Mg.),  ii,  15  ; 

purusasya,  pulisassa  (Can.),  iii,  12.  Cf.  pums-. 
pulina  ;  puline,  puline  (Mg.),  ii,  21. 
puspa  ;  puspam,  puppham  (Mg.),  ii,  26. 
prthivi,  pulial  (Sr.),  i,  5. 
paurusa-,  porusa-  (Sr.),  i,  4. 
prakostha-,  paottha-  (Sr.),  i,  4. 
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7  prach-,  V  puccha-  (Sr.),  i,  27  ;  samprcchati,  sariipuycchadi  (Mg.),  ii,  19. 
prathama-,  padhuma -  (Sr.),  i,  5. 

priya-  ;  priyab,  pid  (Sr.),  i,  37  ;  priyam,  piarh  (Sr.),  i,  37. 

badara-,  badara-  (Sr.),  i,  1. 

baspa-,  bdha-  or  bappha-  (Sr.),  i,  10. 

bubhuksa,  bhuskd  (Mg.),  ii,  23. 

brhaspatib,  bihapphadi  (Sr.),  i,  12. 

brahmana  !  bamhanad  (Sab.),  iii,  20. 

7  bru-,  J  bucca-  (Sr.),  i,  27.  Cf.-^vac-. 
bhattaka  !,  bhastaka,  bhastake,  or  bhastaku  (Mg.),  ii,  27. 

bhattarakah,  bhatto  (Abh.),  iii,  25;  bhattaraka!,  bhastdlaa  (Mg.),  ii,  10,  bhastako( Can.),  iii,  14, 
J  bhan-  ;  bhanati,  bhanadi  (Sr.),  i,  37  ;  bhanyate,  bhannadi  (Av.),  ii,  8. 
bharata-,  bharadha-  (Sr.),  i,  5. 

bhavan,  bhabarn  (Pra.),  ii,  1  ;  bhavati,  bhodl  (Pra.),  ii,  1. 

(bhavisyati),  okkliamdno  or  ohumano  (Pra.),  ii,  2. 

7  bha-,  J  blida-  (Sr.),  i,  30. 
bkagadheyam,  bhaadhed  (Sr.),  i,  13. 
bhajana-,  bhdana-  (Sr.),  i,  12. 

J  bhiks-;  bhiksate,  bhiscadi  (Sak.),  iii,  6. 
bhindipala-,  bhindibdla-  or  bhindibdla-  (Sr.),  i,  10. 

7  bill-;  bibheti,  bluladi  (Sr.),  i,  32. 

bhunab,  bhime  (Mg.),  ii,  15  ;  bhimena,  bhimena,  (Abh.),  iii,  24. 
bhisma-,  bhiccu-  (?  bippha-)  (Sr.),  i,  35. 

7  bhu-,  7  bho-  or  Jh5-  (Sr.),  i,  25,  26  ;  J  lid-  (Av.),  ii,  7  ;  bhavati,  Mi  (Sab.),  iii,  18  ; 

bhavisyati,  hubissadi  (Mg.),  ii,  29  ;  bhavet,  Myjja  (Mg.),  ii,  18. 

7  bhus- ;  vibhusitab,  bihiiside  (Mg.  ),  ii,  13. 
mamsa-,  mariisa-  (Sale.),  iii,  8. 

madiya-,  maha-kera-  (Sr.),  i,  35  ;  vwha-kelia-  (Can.),  iii,  15. 
madhya-;  madhyam,  maijjjham  (Can.),  iii,  11  ;  madhye,  ma[y]jjhe  (Mg.),  ii,  19. 
madhuka,  mahud  (Can.),  iii,  14. 
manyuh,  mannum  (Mg.),  ii,  17. 

7  masj-,  7  tnajja,-  (Sr.),  i,  28  ;  J  budda-  (Sr.),  i,  28. 

mahan,  mahante  (Mg.),  ii,  15. 

ma  ;  ma  ma,  ma  md  (Mg.),  ii,  19. 

mat?-;  mata,  ma(y)jjiyd  (Mg.),  ii,  24. 

madhava-;  madhavasya,  mdhabdha  (Mg,  ),  ii,  26. 

mail,  mall  (Sab.),  iii,  18. 

mukuta-,  mwuda-  (Sr.),  i,  3. 

murarih,  mulali  (Mg.),  ii,  19. 

mustab,  mosce  (Mg.),  ii,  17. 

murkha-,  w/UToJcklui-  (Pra.),  ii,  2. 

7  mr-;  mrtam,  madam  or  muam  (Mg.),  ii,  29. 

7  mrj-,  7  pusa-  (Sr.),  i,  29. 

7  mlai-,7  milaa-  (Sr.),  i,  30. 
yaksab,  yaske  (Mg.),  ii,  16. 
yatra,  yantha  (Sak.),  iii,  4. 

yatha,  jadha  or  jadhd  (Sr.),  i,  2  ;  jidha  (Abh.),  iii,  2b  ,  jidham  ( Cak.),  iii,  30. 
yad  ;  yam,  yo  (incorrect  for  yam)  (Sak.),  iii,  6;  yasya,  yassa  (Mg.),  ii,  14;  yab,  ye 
(Can.),  iii,  11  ;  yesam,  jdham  or  jdnarh  (Tak.),  iii,  29. 
yasab,  yase  (Mg.),  ii,  14. 
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yastih,  jatthi  (Sr.),  i,  8, 

sj  ya-;  yami,  yami  (Mg.),  ii,  14,  21  ;  (Sak.),  iii,  3. 

yadrsa-,  jadisa -  (Sr.),  i,  3. 

yavat,  jetti  (Sr.),  i,  36  ;  yaba  (Mg.),  ii,  14. 

yudhisthira - ,  juhitthira-  (Sr.),  i,  3. 

raksab,  laske  (Mg.),  ii,  15  ;  laska  (Sab.),  iii,  20. 

ratna-5  lidana-  (Mg.),  ii,  23. 

J  ram-;  rama,  rama  (?)  (Can.),  iii,  12  ;  ramantlm,  lamantim  (Can.),  iii,  11  ;  ramyate, 
ramiadi  (Sr.),  i,  31. 

radha,  rahl  (Sr.),  i,  34  ;  lahl  (Sab.),  iii,  18  ;  radham,  liihirh  (Mg.),  ii,  20  ;  radhikam,  Idhike 
(Can.),  iii,  11. 
rasi-,  Iasi-  (Sak.),  iii,  8. 

>J  rue-;  rocate,  rocadi  (Sr.),  i,  32. 

J  ruh  ;  aroha,  dlulia  (Mg.),  ii,  26. 

re,  le  (Abh.),  iii,  24  ;  re  re,  le  le  (Mg.),  ii,  28. 

laguda-;  lagudena,  lagude  (Tak.),  iii,  28. 

J  laj j-;  lajjamanab,  la[y]jjamane  (Mg.),  ii,  19. 

J  la-;  lati,  lei  (?  ledi )  (Sak.),  iii,  6. 
langala-  ,  laiigala-  (Sr.),  i,  8. 

J  lih  ;  lihyate,  lihiadi  (Sr.),  i,  31. 
sj  In-;  J  lurid-  (Sr.),  i,  30. 
lohala-,  Idhala-  (Sr.),  i,  8. 
vamsl  ;  vamsirh,  bamsim  (Sr.),  i,  34. 
vakra-,  bankubha-  (Pra.),  ii,  4. 

J  vac-,  J  bucca-  (Sr.),  i,  27.  Cf.  V  bru-. 
vacana-;  vaeane,  bayanammi  (Mg.  <  Mh.),  ii,  16. 
vatu-,  badubba-  (Mg.),  ii,  23. 
vana-;  vane,  barte  (Can.),  iii,  13. 
vayasya-  (mitra-),  baamsa-  (Mg.),  ii,  23. 

J  vas-;  vasanti,  basanli  (Can.  and  Sr.),  iii,  11. 

J  vah-;  uhyate,  bahiadi  (Sr.),  i,  31. 

^va,  ba  (Sak.),  iii,  3. 
vicarab,  bicale  (Mg.),  ii,  14. 
vibhisanab,  bibbhisane  (Sak.),  iii,  16. 
vilaksanab,  bilaskane  (Mg.),  ii,  16. 

J  vis-;  visami,  bisami  (Sak.),  iii,  6. 

vrksa-,  rukkha-  (Sr.),  i,  4  ;  vrksena,  luskena  (Mg.),  ii,  15. 

J  vrs-,  J  bassa-  (sic)  (Mg.),  ii,  28. 
vestam,  bedham  (Can.),  iii,  14. 
vetasa-,  bedasa-  (Sr.),  i,  1. 
vedana,  bedand  (Sr.),  i,  4. 

J  vraj-,  J  bacca-  (Sr.),  i,  29. 

J  sak-;  saknoti,  sakkadi  or  sakkunadi  (Sr.),  i,  32. 

sakrab,  sakka  (for  sakke)  (Sak.),  iii,  6. 

satrughna-,  sattuha-  (Sr.),  i,  35. 

savaka-  savaa-  (Sr.),  i,  8. 

sipha,  sihd  (Sr.),  i,  7. 

sirab  ;  sirasi,  silammi  (Sak.),  iii,  4. 

sj  si-;  sete,  suadi  (Sr.),  i,  32. 
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sikara-,  siara-  (Sr.),  i,  6. 
saila-;  saile,  sele  (Sab.),  iii,  20. 

syala-,  sidla-  (Sak.),  iii,  5  ;  syalaka  !  sialaa  (Sak.),  iii,  3. 
sj  sru-;  srnoti,  sunadi  (Sr.),  i,  30  ;  sruyate,  subbadi  (Av.),  ii,  8. 
sakhi !,  sahi  (Sab.),  iii,  19. 
satyam,  sayc[c]am  (Sab.),  iii,  19. 

J  sad-;  prasida  !,  pasida  (Mg.),  ii,  20. 

sadrksa-,  sarikkha-  (Sr.),  i,  9  ;  sariccha-  (Av.),  ii,  36  ;  sadrksa  !,  salisca  (Sak.),  iii,  3. 
samara-;  samar esu,  samalesu  (Mg.),  ii,  17. 
sammardana-,  sammaddana-  (Sr.),  i,  9. 
saha,  sahasatti  or  sahasotti  (Sr.),  i,  37. 

J  sr-;  apasarati,  usaladi  (Mg.),  ii,  22. 

J  srj-;  srjati,  ghasadi  (Sr.),  i,  33. 

J  stu-;  stauti,  thunadi  (Sr.),  i,  31. 

strl,  itthi  (Sr.),  i,  36  ;  strika,  iscid  (Sab.),  iii,  18  ;  strikab,  itthike  (Can.),  iii,  11. 

J  stha-,  J  cittha -,  (Sr.),  i,  27  ;  J  thakka -  (Sr.),  i,  27  ;  J  [y]cinta-  (Mg.),  ii,  28  ; 
(Sak.),  iii,  3  ;  J  [y]cintha-  (Sak.),  iii,  3  ;  J  [y]asa-  (Sak.),  iii,  3. 

tisthami,  [y]cinthdmi  (Sak.),  iii,  4  ;  tisthati,  [y]cintadi  (Sab.),  iii,  18  ;  [y]cinthadi 
(Sab.),  iii,  20  ;  uttisthati,  utthadi  (Sr.),  i,  27. 

tistha  !,  [y]cinta  (Sak.),  iii,  3  ;  \y]cintha  (Sak.),  iii,  3  ;  (Sab.),  iii,  19  ;  [y]cisu 
(Sak.),  iii,  3. 

utthita-,  utthida-  (Sr.),  i,  9  ;  utthitab,  uscide  (Mg.),  ii,  17  ;  upasthitab,  uatthie 
(Can.),  iii,  12  ;  upasthita,  uattia  (?  uatthia)  (Sab.),  iii,  18. 
nj  sprs-;  sprsati,  chubadi  (Sr.),  i,  29  ;  sprsyate,  chibadi  or  chippadi  (Sr.),  i,  29  ;  sprs(ab, 
ycchibie  (Mg.),  ii,  25. 
s phot-aka-,  phddaa-  (Sr.),  i,  9. 

J  svaj-;  parisvaji.?ye,  palissaissam  (Mg.),  ii,  19. 

J  svap-  ;  svapiti,  suadi  (Sr.),  i,  31  ;  svapsyati,  subissadi  (Sr.),  i,  31. 
svairinl,  sallini  (Sak.),  iii,  8. 
svami,  sami  (Sab.),  iii,  17,  19. 

J  han-;  hanti,  hayadi  (Sr.),  i,  31  ;  hanei  (Tak.),  iii,  28  ;  hatab,  had  (Abb.),  iii,  24. 
kari-;  harina,  halind  (Can.),  iii,  11. 
haridra,  haliddd  (Sr.),  i,  7. 

hala,  hala  (Sr.),  i,  34  ;  (Sab.),  iii,  19  ;  Jiall  (saukkye)  (Sr.),  i,  38. 

J  has-  ;  hasitva.,  hasiddni  (Mg.),  ii,  20. 
ha  dhik,  haddhi  (not  used  in  Sr.),  i,  38. 
hala-,  hala-  (Mg.),  ii,  17. 
hi  hi  bho,  hi  hi  bho  (Pra),  ii,  4. 
sj  hu-;  juhoti,  hunadi  (Sr.),  i,  30. 

J  hr-;  hrtva,  hali  (Mg.),  ii,  20  ;  apahrtya,  bhalia  (Mg.),  ii,  21  ;  harayati,  harabedi  (Sr.),  i,  34. 
hrdaya-  ;  hidakka-  (Mg.),  ii,  22  ;  hadakka-  (Sak.),  iii,  5  ;  hrdayam,  hadakke  (Sak.),  iii,  8. 
he,  he  (Mg.),  ii,  27. 
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III.  PRAKRIT-SANSKRIT. 


a ,  ca  (Sak.),  iii,  6. 
angam,  angam  (Sab.),  iii,  17. 
angdra-,  angara-  (Sr.),  i,  1. 
angdla-,  arigara-  (Sak.),  iii,  S. 

J  accha -,  J  as-  (Sr.),  i,  27. 
accharla -,  ascarya-  (Sr.),  i,  38. 
ajjukd,  ganika  (Sr.),  i,  36. 
atthanagade,  ?  asthana-gatab  (Sak.),  iii,  4. 
atthe,  arthe  (Can.),  iii,  12. 
antalc,  antare  (Mg.),  ii,  21. 
appdriaa-kelia- ,  atmlya-  (Can.),  iii,  15. 
abahada-,  upakrta-  (Pra.),  ii,  4. 
abida  (nirvede)  (Pra.),  ii,  4. 
aburua -,  apurva-  (Sr.),  i,  6. 
abhimannu,  abhimanyub  (Sr.),  i,  9. 
a[y]jja,  adya  (Mg.),  ii,  13. 
ayjja,  adya  (Can.),  iii,  14. 
ale,  are  (Mg.),  ii,  28  ;  (Sak.),  iii,  3  ;  (Sab.), 
iii,  20  ;  ale  le,  are  re  (Mg.),  ii,  27. 
asi,  asi  (Mg.),  ii,  16. 

(a)si,  asi  (Sak.),  iii,  4. 
assatthdmena,  asvatthamna  (Mg.),  ii,  17. 
aharh,  aham  (Amg.),  ii,  12  ;  (Sab.),  iii,  17. 
Cf.  aham. 

ahani,  adhanah  (Mg.  <  Mh.),  ii,  14. 

a,  tavat  (Sab.),  iii,  18. 

anasca,  anyatra  (Mg.),  ii,  17. 

dnesi,  anayasi  (Can.),  iii,  14. 

dluha,  aroha  (Mg.),  ii,  26. 

aham  (?  aham)  (Mg.),  ii,  28.  Cf.  aham. 

inam,  idam  (Pra.),  ii,  4. 

itthl,  stri  (Sr.)r  i,  36. 

itthike,  striyab  (Can.),  iii,  11. 

idani,  idanirn  (Sr.),  i,  13. 

idanirh,  idanlm  (Sr.),  i,  13. 

idha,  iha  (Sr.),  i,  16. 

indal,  indrajit  (Sr.),  i,  38. 

indainarh,  indrajitam  (Sak.),  iii,  6. 

iscia,  strlka  (Sab.),  iii,  18. 

Idisa-,  idrsa-  (Sr.),  i,  2,  3. 

uattid  (?  uatthid),  upasthita  (Sab.),  ii,  18. 

uatthie,  upastliitab  (Can.),  iii,  12. 

ulthadi,  uttistliati  (Sr.),  i,  27. 

uttliida -,  utthita-  (Sr.),  i,  9. 

vddse,  udase  (Sr.),  i,  34. 

uduhala udukhala-  (Sr.),  i,  2. 

ubari,  upari  (Sr.),  i,  3. 

uru,  are  (Can.),  iii,  15. 

usalddi,  apasarati  (Mg.),  ii.  22. 


uscide,  uttbitab  (Mg.),  ii,  17. 

enhi,  idanim  (Mg.),  ii,  21. 

ettha ,  atra  (Sak.),  iii,  6  ;  (Can.),  iii,  14. 

esca,  atra  (Mg.),  ii,  15. 

eehi,  ehi  (Sab.),  iii,  21  ;  (Abb.),  iii,  24. 

edam,  etam  (Can.),  iii,  13. 

eddnarh,  etesam  (Tak.),  iii,  29. 

eddliam,  etesam  (Tak.),  iii,  29. 

esi,  esab  (Mg.),  ii,  25. 

e-se,  esab  (Mg.),  ii,  15,  17,  20,  25. 

ese ,  etasmin  (false  form)  (Sak.),  iii,  6. 

ese,  esah  (Mg.),  ii,  13,  14. 

ehahi,  ebi  (Sab.),  iii,  21. 

okkhamdnd  (bhavisyati)  (Pra.),  ii,  2. 

otta  ?  (Can.),  iii,  12. 

olla-,  (?)  ardrardra-  (Mg.),  ii,  25. 

ollolla-,  ardrardra-  (Mg.),  ii,  25. 

dhalia,  apahrtya  (Mg.),  ii,  21. 

dhumano  (bhavisyati)  (Pra.),  i,  2. 

kaam,  krtam  (Mg.),  ii,  29. 

kadam,  krtam  (Mg.),  ii,  29. 

kanlia~,  krsna-  (Sr.),  i,  34. 

kapham,  krsnam  (Pra.),  iii,  13. 

kaphe,  krsna  !  (Mg.),ii,  20. 

kanhd,  krsnab  (Sr.),  i,  34. 

kadua,  krtva  (Sr.),  i,  26. 

n/  kadha-,  J  kath-  (Sr.),  i,  30. 

kadliarii,  katharn  (Mg.),  ii,  16. 

sj  kappa-,  s]  krt-  (Mg.),  ii,  30. 

kabandha-,  kabandha-  (Sr.),  i,  6. 

ka[y]jje,  lcaryab  (Mg.),  ii,  17. 

karenu-,  karenu-  (Sr.),  i,  12. 

karedi,  karoti  (Sr.),  i,  26. 

kalune,  karunah  (Mg.),  ii,  14. 

kalia,  katharn  (Can.),  iii,  14. 

kanam,  kesam  (Tak.  ),  iii,  29. 

kddabbam,  kartavyam  (Sr.),  i,  26. 

kddum,  kartum  (Sr.),  i,  26. 

kdmena,  kamena  (Sak.),  iii,  8. 

kdldasa-,  kalayasa-  (Sr.),  i,  12. 

lcdham,  kesam  (Tak.),  iii,  29. 

kijjadi,  kriyate  (Av.),  ii,  8. 

kirdda-,  kirata-  (Sr.),  i,  8. 

kila ,  kila  (Sab.),  iii,  18. 

klaa,  kicaka  !  (Abb.),  iii,  24. 

kiad,  ldcaka  !  (Abb.),  iii,  24. 

kid,  kicakab  (Abb.),  iii,  24. 

kidisa -,  kidrsa-,  (Sr.),  i,  2,  3. 

ku[y]cchimddl,  kuksimati  (Mg.),  ii,  24. 
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kuhjammi ,  kunje  (Mg.  and  Mh.),  ii,  21. 
kuhjahi,  kunje  (Sab.),  iii,  18. 
kudangaammi,  kudaiigake  (Can.),  iii,  11. 
kudangae. ,  kudangae  (Mg.),  ii,  26. 
kuduhalena,  kutuhalena  (Mg.),  ii,  21. 
kulunnam ,  kurunam  (Mg.),  ii,  17. 
kumaharidia,  kusmandika  (Sr.),  1  10. 
kesua-,  kimsuka-  (Sr.),  i,  2. 
kosina-,  kosna-  (Mg.),  ii,  24. 
kkhu,  khalu  (Mg.),  ii,  13,  14,  15,  17,  18,  21 
(bis) ;  (Sak.),  iii,  4  (bis),  8  ;  (Can.),  iii> 
14  ;  (Abh.),  iii,  24. 

khwia-,  ksana-  (Sr.),  i,  10. 
khatyadi,  khanati  (Sr.),  i,  31. 
khav.e,  ksane  (Mg.),  ii,  22. 
khande,  khandam  (Sak.),  iii,  8. 
khira-,  ksira-  (Sr.),  i,  9. 

V.  khunda-,  V,  ksud-  (Sr.),  i,  30. 

gaarh,  gatam  (Mg.),  ii,  29. 
gadarh,  gatam  (Mg.),  ii,  29. 
gadua,  gatva  (Sr.),  i,  26. 
gaddablia-,  gardabha-  (Sr.),  i,  9. 
gabbityl,  garvita  (Sr.),  i,  5. 
gammiadi,  gamyate  (Av.),  ii,  8. 
gascadi,  gacchati  (Mg. ),  ii,  18. 
gahidam,  grhltam  (Sr.),  i,  28. 
gahidabbarh,  grahitavyam  (Sr.),  i,  28. 
gejjadi,  grhyate  (Sr.),  i,  28. 

(V,  genha~,  V  grah-  (Sr.),  i,  28. 
gobidhim,  gopikabhih  (Mg.),  ii,  20. 
gobinda,  govinda  !  (Mg.),  ii,  20. 
gdbi,  g5pl  (Mg.),  ii,  22. 
gomika-,  gauravita-  (Mg.),  ii,  24. 
goraba -,  gaurava-  (Sr.),  i,  4. 
gharammi,  grhe  (Can.),  iii,  13. 
ghalammi,  grhe  (Sak.),  iii,  3. 
ghalado,  grhat  (for  grhe)  (Sab.),  iii,  19. 
ghali,  grhe  (Sab.),  iii,  19. 
ghale,  grhe  (Sak.),  iii,  6. 
ghasadi,  srjati  (Sr.),  i,  33. 

V.  ghumma-,  V.  ghurn-  (Sr.),  i,  27. 
gheppadi ,  grhyate  (Sr.),  i,  28. 
cadutthl,  caturthl  (Sr.),  i,  1. 
cadurdasa- ,  caturdasa-  (Sr.),  i,  7. 
cadurdaha-,  caturdasa-  (Sr.),  i,  7. 
candid,  candrika  (Sr.),  i,  6. 
citthadi,  tisthati  (Sr.),  i,  27. 
c i%iha-,  cihna-  (Sr.),  i,  10. 
cdradi,  corayati  (Sr.),  i,  34. 


ccia,  eva  (Av.),  ii,  6. 
ccea,  eva  (Av.),  ii,  6. 
chippadi,  sprsyate  (Sr.),  i,  29. 
chibadi,  sprsyate  (Sr.),  i,  29. 
chubadi,  sprsati  (Sr.),  i,  29. 
jatthi,  yastih  (Sr.),  i,  8. 
jadha,  yatha  (Sr.),  i,  2. 
jadhd,  yatha  (Sr.),  i,  2. 
jdnarh,  yesam  (Tak.),  iii,  29. 
jddisa yadrsa-  (Sr.),  i,  3. 
jdham,  yesam  (Tak.),  iii,  29. 

V  jimgha-,  V  ghra-  (Sr.),  i,  29. 

V  jina-,  V.  ji-  (Sr.),  i,  30. 
jidha,  yatha  (Abh.),  iii,  26. 
jidham,  yatha  (Tak.),  iii,  30. 
jippadi,  jlyate  (Av.),  ii,  8. 
juhitthira-,  yudhisthira-  (Sr.),  i,  3. 
jetti,  yavat  (Sr.),  i,  36. 

jebba,  eva  (Sr.),  i,  37. 
jjebba,  eva  (Sr.),  i,  37. 
dajjha-,  dahya-  (Sr.),  i,  8. 
da[y]jjhadi,  dahyate  (Sak.),  iii,  8. 
m,  na  (Mg.),  ii,  14,  18,  19  (bis),  25  (bis) 
(Sak.),  iii,  6  ;  (Can.),  iii,  14. 

natthi,  nasti  (Sab.),  iii,  19. 
nandaulta,  nandaputra  !  (Sab.),  iii,  18. 
nalam,  naram  (Mg.),  ii,  15. 
tyahaiiganammi,  nabho’hgane  (Can.),  iii,  12. 
ndisa-,  nasa-  (Mg.),  ii,  17. 
niayccha,  pasya  !  (*nicaksa),  iii,  20. 
ninuja-,  nikunja-  (Mg.),  ii,  19. 
tyibddide,  nipatitab  (Mg.),  ii,  15. 
nibesi,  nivesi  (Can.),  iii,  14. 

'niyjjadi,  nxyate  (Mg.),  ii,  26. 
nisi  hide,  nisthurah  (Mg.),  ii,  16. 
i/yu,  nu  (Mg.),  ii,  16. 
tantha,  tatra  (Sak.),  iii,  4. 

(?)  tatitti,  tvarita-  (Sr.),  i,  35. 
tattha,  tatra  (Can.),  iii,  11. 
tabassi,  tapasvl  (Sak.),  iii,  8. 
tasca,  tatra  (Mg.),  ii,  17  ;  (Sak.),  iii,  6. 
tdnam,  tasam  (Can.),  iii,  11  ;  tosam  (Tak.), 
iii,  29. 

tddisa-,  tadrsa-  (Sr.),  i,  3. 
tdham,  tesam  (Tak.),  iii,  29. 
tidha,  tatha  (Abh.),  iii,  26. 
tidharii,  tatha  (Tak.),  iii,  30. 
turn,  tvam  (Can.),  iii,  14. 
kipda-,  tunda-  (Sr.),  i,  2. 
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(?)  tupphe,  yuyam  (Mg.),  ii,  28. 

tumam,  tvam  (Sr.),  i,  18  ;  (Sak.),  iii,  3  ; 

(Sab.),  iii,  19,  20. 
tumhe,  yuyam  (Mg.),  ii,  28. 
tuha-kelia-,  tvadiya-  (Can.),  iii,  15. 
tuhum,  tvam  (Tak.),  iii,  30. 
te,  tam  (Can.),  iii,  11. 
teya,  tena  (Mg.),  ii,  21. 
totyda-,  tunda-  (Sr.),  i,  2. 

’ tti ,  iti  (Abh.),  iii,  24. 

V  thakka-,  J  stha-  (Sr.),  i,  27. 

thunadi,  stauti  (Sr.),  i,  31. 

data,  dattva  (Sr.),  i,  33. 

datssadi,  dasyati  (Sr.),  i,  33. 

dababadi,  dapayati  (Sr.),  i,  33. 

darisadi,  darsayati  (Ay.),  ii,  7. 

daliam  (?  dalidam),  dalitam  (Mg.),  ii,  17. 

daskine,  daksinah  (Sab.),  iii,  17. 

dasa-,  dasa-  (Sr.),  i,  7. 

dddabbam,  datavyam  (§r.),  i,  33. 

dadurh,  datum  (Sr.),  i,  33. 

ddba,  tavat  (Sale.),  iii,  4  ;  (Sab.),  iii,  19. 

dabati,  dapayati  (Sr.),  i,  33. 

disthi,  drstab,  (Mg.),  ii,  25. 

dladi,  diyate  (Sr.),  i,  33. 

dime,  drsyate  (Mg.  <  Mh.),  ii,  26. 

dwppesca,  duspreksa  !  (Sak.),  iii,  3. 

duliladi ,  duhyate  (Sr.),  i,  31. 

debba-,  daiva-(Sr.),  i,  4,  11. 

dedi,  dadati  (Sr.),  i,  33. 

debar  a-,  devara-  (Sr.),  i,  4. 

dola,  dola,  (Sr.),  i,  8. 

dloamma-,  dharma-  (Mg.),  ii,  18. 

dhittajunna- ,  dhrstadyumna-  (Sr.),  i,  6. 

dhldd,  duhita  (Pra.),  ii,  2. 

paottlia prakostha-  (Sr.),  i,  4. 

padide,  patitam  (Sak.),  iii,  8. 

padhuma-,  prathama-  (Sr.),  i,  5. 

padha-,  patha-  (Mg.),  ii,  17. 

palassa,  parasya  (Mg.),  ii,  18. 

paliycchidd,  pariksitab  (Mg.),  ii,  21. 

pali[y]cchide.  pariksitab  (Mg.),  ii,  20. 

palissaissam,  parisvajisye  (Mg.),  ii,  19. 

paslda,  prasida  !  (Mg.),  ii,  20. 

pascime,  pascime  (Mg.),  ii,  18. 

pdsa,  parevat  (Mg.),  ii,  22. 

pdsahim  (?  pdmliim)  parsve  (Sab.),  iii,  18. 

pi,  api  (Can.),  iii,  11. 

piarii ,  priyam  (Sr.),  i,  37. 


poi,  priyab  (Sr.),  i,  37. 
pinda-,  pinda-  (Sr.),  i,  2. 

(?)  pibbaba-,  pisacaka-  (Mg.),  ii,  23. 
pucchadi ,  prcchati  (Sr.),  i,  27. 
pudam,  putam  (Sr.),  i,  34. 
puppharii,  puspam  (Mg.),  ii,  26. 
punisa-,  purusa-  (Sr.),  i,  3. 
puldlim,  purarim  (Mg.),  ii,  19. 
puline,  puline  (Mg.),  ii,  21. 
pulisa-,  pums-  (Mg.),  ii,  22. 
pulisassa,  purusasya  (Can.),  iii,  12. 
pulisdi,  purusa  !  (Mg.),  ii,  27. 
pulise,  purusab  (Mg.<Mh.),  ii,  15. 
si  pusa-{ sic),  J  mrj-  (Sr.),  i,  29. 
puhai,  prthivl  (Sr.),  i,  5. 
pekkhadi,  pasyati  (Av.),  ii,  7. 
pekkhissadi,  draksyati  (Sr.),  i,  23. 
peska,  preksasva  (Mg.),  ii,  15  ;  (Can.),  iii, 
11,  12,  13  (bis). 

pesca,  preksasva  (Sab.),  iii,  18  ;  (Abh.),  iii,  24. 

pescadi,  preksate  (Sab.),  iii,  17. 

pdrusa-,  paurusa-  (Sr.),  i,  4. 

phodaa-,  spbdtaka-  (Sr.),  i,  9. 

ba,  iva  (Sak.),  iii,  5. 

baam,  vayam  (Sale.),  iii,  4. 

baamsa- ,  mitra-  (vayasya-)  (Mg.),  ii,  23. 

bamsim,  varnslm  (Sr.),  i,  34. 

bahkubha-,  vakra-  (Pra.),  ii,  4. 

baccadi,  vrajati  (Sr.),  i,  29. 

badubba -,  vatu-  (Mg.),  ii,  23. 

bane,  vane  (Can.),  iii,  13. 

badara-,  badara-  (Sr.),i,  1. 

bappha-,  baspa-  (Sr.),  i,  10. 

bamhanad,  brahmana  !  (Sab.),  iii,  20. 

bayanammi,  vacane  (Mg.  and  Mb.),  ii,  16, 

basanti,  vasanti  (Can.),  iii,  11. 

J  bassa-[ sic),  ^  vrs-  (Mg.),  ii,  28. 

bahladi ,  uhyate  (Sr.),  i,  31. 

bd,  va  (Sale.),  iii,  3. 

bdha-,  baspa-  (Sr.),  i,  10. 

bi,  api  (Mg.),  ii,  15,  22  ;  (Can.),  iii,  13,  14. 

bia,  iva  (Sr.),  i,  38  ;  (Sak),  iii,  8. 

bicale,  vicarah  (Mg.),  ii,  14. 

bibbhisane,  vibhlsanah  (Sak.),  iii,  6. 

bilaskane ,  vilaksanah  (Mg.),  ii,  16. 

bisami,  visami  (Sak.),  iii,  6. 

bihapphadi,  brhaspatih  (Sr.),  i,  12. 

bihuside,  vibhiisitah  (Mg.  <  Mh.)  ii,  13. 

Jbucca-J  bru-(Sr.),i,27  vac-(Sr.),i3  27. 
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sj  budda-,  J  masj-  (Sr  .),  i,  28. 
bedhath,  veytarn  (Can.),  iii,  14. 
b&dand,  vedana  (Sr.),  i,  4. 
bedasa-,  vetasa-  (Sr.),  i,  1. 
bba,  iva  (Sr.),  i,  38. 
bhatto,  bbattarakab  (Abh.),  iii,  25. 
bhanadi,  bhanati  (Sr.),  i,  37. 
bhannadi,  bhanyate  (Av.),  ii,  8. 
bhabam,  bhavan  (Pra.),  ii,  1. 
bharadha-,  bharata-  (Sr.),  i,  5. 
bhastaka,  bhattaka  !  (Mg.),  ii,  27. 
bhastake,  bhattaka  !  (Mg.),  ii,  27. 
bhastakd,  bhattaka!  (Mg.),  ii,  27;  (Can.), 
iii,  14. 

bhastdlaa,  bhattaraka  !  (Mg.),  ii,  16. 

V„  bhaa-,  V.  bha-  (Sr.),  i,  30  ;  V,  blu- 
(Sr.),  i,  32. 

bhdana-,  bhajana-  (Sr.),  i,  12. 
bhdadheo,  bhagadheyam  (Sr.),  i,  13. 
bhiccu-  (?  bhippha-),  bhisma-  (Sr.),  i,  35. 
bhivdibala-  or  bhindibdla- ,  bhindipala- 
(Sr.),  i,  10. 

bhiscadi,  bhiksate  (Sak.),  iii,  6. 
bhlme,  bhlmab  (Mg.),  ii,  15. 
bhlmena,  bhlmena  (Abh.)  iii,  24. 
bhuska,  bubhuksa  (Mg.),  ii,  23. 

V  bho-  or  V  ho-,  V,  bhu-  (Sr.),  i,  25. 
bhodi,  bhavati  (Pra.),  ii,  1. 

mae,  maya  (Mg.),  ii,  26. 
mam,  mam  (Mg.),  ii,  19  ;  (Abh.),  iii,  24 
(Tak.),  iii,  28. 

mamsa-,  mamsa-  (Sak.),  iii,  8. 

Vi  majja-,  V,  masj-  (Sr.),  i,  28. 
madam,  mrtam  (Mg.),  ii,  29. 
manT),um,  manyuh  (Mg.),  ii,  17. 
ma[y]jjitja,  mata  (Mg.),  ii,  24. 
mayjjham,  madhyam  (Can.),  iii,  11. 
ma[y]jjhe,  madhye  (Mg.),  ii,  19. 
maha,  mattab  (Sab.),  iii,  17. 
maham,  mam  (Sab.),  iii,  17  ;  mama  (Tak.), 
iii,  30. 

maha-kera-,  madiya-  (Sr.),  i,  35. 

maha-kelia- ,  madiya-  (Can.),  iii,  15. 

mahante,  mahan  (Mg.),  ii,  15. 

mahua,  madhuka  (Can.),  iii,  14. 

mall,  mail  (Sab.),  iii,  18. 

mahabaha,  madha^ vasya  (Mg.  <  Mh.),  ii,  26. 

md  ;  md  md,  ma  ma  (Mg.),  ii,  19. 

V  rnilaa-,  V.  mlai-  (Sr.),  i,  30. 


muam,  mrtam  (Mg.),  ii,  29. 

muuda-,  mukuta-,  (Sr.),  i,  3. 

munijjadi,  jnayate  (Av.),  ii,  8. 

murakklia-,  murkha-  (Pra.),  ii,  2. 

muldll,  murarih  (Mg.),  ii,  19. 

me,  me,  mama  (Sak.),  iii,  8  ;  (Can.),  iii,  14  ; 

(Sab.),  iii,  18,  19. 
mosce ,  mustab  (Mg.),  ii,  17. 
yanaddandke,  janardanakah  (Mg.),  ii,  21. 
yantha,  yatra  (Sak.),  iii,  4. 
ya.se,  yasah  (Mg.),  ii,  14. 
yaske,  yaksab  (Mg.),  ii,  16. 
yassa,  yasya  (Mg.),  ii,  14. 
yanadi,  janati  (Mg.),  ii,  14. 
yaba,  yavat  (Mg.),  ii,  14. 
yami,  yami  (Mg.),  ii,  14,  21  ;  (Sak.),  iii,  3. 
yemmadha,  jemata  (Mg.),  ii,  17. 
ye,  yab  (Can.),  iii,  11. 
yo  (incorrect),  yam  (Sak.),  iii,  6. 
yea,  ca  (Mg.),  ii,  19. 
ycadule,  catulab  (Mg.),  ii,  19. 

[y]candu,  candrab  (Can.),  iii,  12. 
[y]candala-,  candala-  (Sak.),  iii,  3. 

V  [ytyvAa-,  V  stha-  (Mg.),  ii,  28. 

[y]cityta,  tistha  !  (Sak.),  iii,  3. 

[y]citytadi,  tisthati  (Sab.),  iii,  18. 

[y~\ciytha,  tistha  !  (Sak.),  iii,  3;  (Sab.),  iii,  19. 
[y]cinthadi,  tisthati  (Sab.),  iii,  20. 
[y]cinthami,  tisthami  (Sak.),  iii,  4. 

[y]cilam,  ciram  (Can.),  iii,  11. 

[y~\cisu,  tistha  !  (Sak.),  iii,  3. 

[y\cedd,  ceta  !  (Sak.),  iii,  3  ;  (Can.),  iii,  14. 

yeehibie,  sprstab  (Mg.),  ii,  25. 

rama  1  (Can.),  iii,  12. 

ramladi,  ramyate  (Sr.),  i,  31. 

rahl,  radha  (Sr.),  i,  34. 

rukkha-,  vrksa-  (Sr.),  i,  4. 

rocadi,  r5cate,  (Sr.),  i,  32. 

lagude,  lagudena  (Tak.),  iii,  28. 

lahgala-,  langala-  (Sr.),  i,  8. 

lamantim,  ramantim  (Can.),  iii,  11. 

Ta[y]jjamdne,  lajjamanab  (Mg.),  ii,  19. 

laska,  raksab  (Sab.),  iii,  20. 

laske,  raksab  (Mg.),  ii,  15. 

Iasi-,  rasi-  (Sak.),  iii,  8. 

Idhim,  radbam  (Mg.),  ii,  20. 
lahike,  radhikam  (Can.),  iii,  11. 

Idhi,  radba  (Sab.),  iii,  18. 
lidana-,  ratna-  (Mg.),  ii,  23. 
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lidhd,  gamma  (Mg.),  ii,  23. 
lihiadi,  lihyate  (Sr.),  i,  31. 

,y  luya-,  V  lu-(Sr.),  i,  30. 

luskena,  vrksena  (Mg.),  ii,  15. 

le,  re  (Abh.),  iii,  24. 

lei  (?  ledi),  lati  (Sak.),  iii,  6. 

le,  le,  re  re  (Mg.),  ii,  28. 

lohala-,  lohala-  (Sr.),  i,  8. 

sadini,  svairini  (Sak.),  iii,  8. 

salcka  (incorrect),  sakrah  (Sak.),  iii,  6. 

samalesu,  samaresu  (Mg.),  ii,  17. 

sampuycchadi,  samprcchati  (Mg.),  ii,  19. 

sayc[c]am,  satyam  (Sab.),  iii,  19. 

salisca,  sadrksa  !  (Sak.),  iii,  3. 

sahi,  sakhi  !  (Sab.),  iii,  19. 

sa ,  sa  (Sab.),  iii,  18. 

sami,  svami  (Sab.),  iii,  17,  19. 

sidla-,  syala-  (Sak.),  iii,  5. 

sidlaa,  syalaka  !  (Sak.),  iii,  3. 

silammi,  sirasi  (Sak.),  iii,  4. 

-se,  sah  (Mg.),  ii,  16, 17,  20,  26  ;  (Sab.),  iii,  17. 
sele,  saile  (Sab.),  iii,  20. 
sakkadi,  sakndti  (Sr.),  i,  32. 
salckunadi,  saknoti  (Sr.),  i,  32. 
sattuha-,  satrughna-  (Sr.),  i,  35. 
sammaddana- ,  sammardana-  (Sr.),  i,  9. 
sarikkha-,  sadrksa-  (Sr.),  i,  9. 
sariccha-,  sadrksa-  (Av.),  ii,  36. 
sahasatti  or  sahasotti,  saha  (Sr.),  i,  37. 
sdvaa  - ,  savaka-  (>Sr.),  i,  8. 

(?)  sihd,  sipha  (Sr.),  i,  7. 
slara-,  sikara-  (Sr.),  i,  6. 


suadi,  svapiti  (Sr.),  i,  31  ;  sete  (Sr.),  i,  32. 
sunadi,  srnSti  (Sr.),  i,  30. 

I  subissadi,  svapsyati  (Sr.),  i,  31. 
subbadi,  sruyate  (Av.),  ii,  8. 
had,  katah  (Abh.),  iii,  24. 
hakkarh,  mam  (Sak.),  iii,  6. 
hakke,  aham  (Mg.),  ii,  28  ;  (Sak.),  iii,  3,  4. 
harjd,  aham  (Sab.),  iii,  17. 
haye,  aham  (Mg.),ii,  13, 14, 28  ;  (Sak.),  iii,  6. 
hatta  ?  (Can.),  iii,  12. 
hadakka -,  hrdaya-,  (Sak.),  iii,  5. 
hadalcke,  hrdayam  (Sak.),  iii,  8. 
lianadi,  hanti  (Sr.),  i,  31. 
hanei,  hanti  (Tak.),  iii,  28. 
haddhi  (visade)  (Sr.),  i,  38. 
hamu,  aham  (Tak.),  iii,  30. 
hala,  halj, !  (Sr.),  i,  34  ;  (Sab.),  iii,  19. 
hali,  hrtva  (Mg.),  ii,  20. 
halina,  harina  (Can.),  iii,  11. 
halidda,  haridra  (Sr.),  i,  7. 
hali  (saukhye)  (Sr.),  i,  38. 
hasidayi,  hasitva  (Mg.),  ii,  20. 
hardbedi,  harayati  (Sr.),  i,  34. 
hdla-,  hala-  (Mg.),  ii,  17. 
hidakka-,  hrdaya-  (Mg.),  ii,  22. 
hi  hi  bhd,  hi  hi  bhd  (Pra.),  ii,  4. 
hunadi,  juhoti  (Sr.),  i,  30. 
hubissadi,  bhavisyati  (Mg.),  ii,  29. 
he,  he  (Mg.),  ii,  27. 
hoyjja,  bhavet  (Mg.),  ii,  18. 

V  ho-,  V  bhu-  (Sr.),  i,  25  ;  (Av.),  ii,  7. 
hoi,  bhavati  (Sab.),  iii,  18. 
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